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R e p u b 1 i k e n s P r e s i d e n t s 

framställning till Ålands landsting angående 

regeringens till Riksdagen överlärrmade proposi-

tion med förslag till lag om godkännande av 

vissa bestämmelser i avtalet med Konungariket 

Nederländerna för förhindrande av dubbelbeskatt-

ning av inkomst och förmögenhet samt av kring-

gående av skatt. 

Enligt 11 § 2 mom. 19 punkten självstyrelselagen 

för Åland den 28 december 1951 bör landstinget ge sitt bi-

fall till · lag, genom vilken fördrag med främmande makt 

bringas i kraft inom landskapet Åland, för så vitt i för-

draget ingår bestämmelser, som innebär upphävande eller änd­

ring av eller avvikelse från stadganden i självstyrelselagen. 

I anseende härtill och då ovannärrmda avtal för Finlands 

del även gäller kommunalskatt, på vilket beskattningsområde 

Landstinget jämlikt 13 § 1 mom. 3 punkten självstyrelselagen 

tillkommer lagstiftningsbehörighet i landskapet, erfordras 

Landstingets bifall till ifrågavarande lags ikraftträdande i 

landskapet. 

Med bifogande av regeringens proposition, som jäm­

väl innehåller texten till förenärrmda avtal, föreslås 

att Ålands landsting måtte ge sitt 

bifall till den i propositionen 

ingående lagens ikraftträdande i 

landskapet Åland till de delar 

sagda avtal innebär avvikelse från 

I 
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självstyrelselagen, under förut-

sättning att Riksdagen godkänner 

propositionen i oförändrad form. 

Helsingfors den 18 december 1970. 

R e p u b 1 i k e n s P r e s i d e n t 

Justitieminister E.O. Tuominen 

l~ ' 

Regeringens propos1t1on till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i avtalet med Konungariket Nederländerna 
för förhindrande av dubbelbeskattning av inkomst och förmögen­
het samt kringgående av skatt samt i det därtill anslutna proto­
kollet. 

Riksdagen godkände den 14 januari 1955 
stadgandena och bestämmelserna i det avtal för 
undvikande av dubbelbeskattning av inkomst 
och förmögenhet och fastställande av stadgan­
den om ömsesidig administrativ handräckning 
i ärenden angående beskattning av inkomst och 
förmögenhet som den 29 mars 1954 hade in­
gåtts mellan Republiken Finland och Konunga­
riket Nederländerna, för såvitt dessa s.tadganden 
och bestämmelser hörde till området för lag­
stiftningen. Samtidigt antog riksdagen en lag 
om godkännande av vissa stadganden i nämnda 
avtal ( 603 / 55). Den 20 juni 196 7 godkände 
riksdagen de ändringar som företagits i nämnda 
avital genom en tilläggsöverenskommelse, som 
underteoknades den 16 december 1966 ( 363 / 
67) . 

Ovannämnda ändringar av avtalet föranled­
des av ny intern lagstiftning i Nederländerna. 
När ändringen företogs kunde man konstatera 
att huvudavtalet inte längre motsvarade den 
internationella utvecklingen på beskattningens 
område. Denna eftersläpning stod klar om man 
jämförde avtalet med uppbyggnaden av och 
bestämmelserna i det modellavtal som antagits 
av Organisationen för ekonomiskt samarbete 
och utveckling ( OECD). Vid nämnda tidpunkt 
kom man fördenskull överens om att för­
handlingar i syfte att förnya avtalet skulle in­
ledas vid första lägliga tillfälle. Förhandling­
arna inleddes i Haag i september 196 7 och 
fortsattes i Helsingfors i juni 1968. Diskussio­
nerna i Helsingfors ledde till att föreliggande 
avtal paraferades. Sedermera · har vissa änd­
ringar gjorts i avtalet genom skriftväxling. 
Av talet undertecknades i Helsingfors den 13 
mars 1970. 

Avtalet överensstämmer till sin uppbyggnad 
och sitt innehåll väsentligen med OECD:s mo­
dellavtal. Det var emellertid nödvändigt att 
på några punkter komplettera modellavtalets 
text, främst för att trygga holländska företags 
verksamhet i Finland mot vissa förfaranden 
med tendens .till diskriminering. För dessa en­
skildheter redogöres närmare i det följande. 

Avtalet berör för Finlands del inkomst- och 
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förmögenhetsskatten, kommunalskatten, kyrko­
skatten och sjömansskatten. Enligt vedertagen 
praxis har i avtalet intagits bestämmelser om 
personligt tillämpningsområde (art. 1), all­
männa definitioner (art. 3), beskattningstek­
nisk hemort (art. 4), fast driftställe (art. 5), 
inkomst av fast egendom (art. 6), affärsin­
komst (art. 7), associerade företag (art. 9), 
styrelsearvoden (art. 17), konstnärer och id­
rottsmän (art. 18), pensioner (art. 19), veder­
lag för offentliga uppdrag (art. 20), icke sär­
skilt nämnda inkomster (art. 23), beskattning 
av förmögenhet ( art. 24 ) , förbud mot dis­
kriminering (art. 26), ömsesidigt avtalsförfa­
rande (art. 27) samt diplomater och konsuler 
(art. 31 ) . Också fqreskrifterna om personligt 
arbete (art. 15 och 16) följer gängse praxis, 
bortsett från bestämmelsen om beskattning av 
lön till sjöman. Härvidlag har beskattningsrät­
ten tillerkänts sjömannens hemland. Denna 
undantagsbestämmelse beror på att Nederlän­
derna inte enligt sin interna lagstiftning kan 
beskatta utländsk sjöman, som tjänstgör om­
bord på holländskt fartyg. 

De betydelsefulla föreskrifterna om dividen­
der ( ar,t. 10) , räntor (art. 11) och royalties 
(art. 12) avviker inte i fråga om sin upp­
byggnad från den vedertagna normen. I fråga 
om dividender har parterna i avtalet överens­
kommit om att använda en källskatt, som enligt 
huvudreglen skall utgå med 15 procent av to­
talbeloppet av dividenderna. Detta gäller dock 
inte i fråga om dotterbolag som överhuvudtaget 
inte påföres källskatt, om moderbolaget äger 
minst 25 % av aktierna i detsamma. 

Räntor och royalties skall, 1 overenstäm­
melse med vad som har bestämts i flera avtal 
som Finland har ingått, endast beskattas i den 
stat där den person som de utbetalas till är 
bosatt. I fråga om dessa slag av inkomst inne­
håller föreskrifterna emellertid ett betydelse­
fullt .tillägg av samma art som det som har 
fogats till motsvarande artiklar i avtalet med 
Förenade Konungariket Storbritannien och 
Nord-Irland. Dessa föreskrifter, som i fråga om 
räntor ingår i artikel 11 punkt 5 och i fråga 
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om royalties i artikel 12 punkt 4, innehåller i 
sakligt hänseende ett förbud mot diskrimine­
ring, intages vanligtvis uteslutande i en sär­
skild artikel, som i detta avtal motsvaras av 
artikel 26. En allmänt formulerad artikel i sa­
ken har på holländsk sida ansetts otillräcklig 
och samtidigt har det ansetts nödvändigt att 
uttala att sådana bestämmelser i avtalsslutande 
stats lagstiftning inte bör tillämpas som före­
skriver att räntor och royalties, som ett företag 
betalar till ett annat, inte skall beaktas såsom 
avdrag när företagets beskattningsbara inkomst 
fastställes. 

Denna fråga var, innan förmögenhetsbeskatt­
ningen av aktiebolag avskaffades, särskilt bety­
delsefull i samband med tillämpningen av 3 7 § 
2 mom. i lagen om inkomst- och förmögenhets­
skatt. I sådana fall då ett dotterbolags gäld till 
moderbofaget har betraktats som kapitalplace­
ring har den ränta som skall betalas på denna 
gäld inte godkänts till avrag. När Finlands Bank 
i vissa fall på grund av bestämmelserna om va­
lutareglering inte har kunnat godkänna en del 
ränteavtal har beskattaren inte heller godkänt 
de berörda räntorna såsom avdragbara utgifter . 
Då räntan emellertid har beskattats i den andra 
avtalsslutande staten dvs. i detta fall i Neder­
länderna, har de facto dubbelbeskattning skett. 
Från holländsk sida påpekades särskilt att den 
praxis som här relaterats är menlig för hol­
ländska investeringar i Finland. Finlands Bank 
har även godkänt den grundsats som har kom­
mit till uttryck i de föreliggande klausulerna i 
avtalet, emedan dessa föreskrifter inte i och för 
sig inkräktar på bankens rätt att bestämma om 
utförsel av penningmedel. Det förtjänar näm­
nas att de båda avtalsbestämmelser som här 
avses har uppgjorts med förbehåll för sådana 
fall då utbetalaren och den som erhåller utbe­
talningen har överenskommit om andra villkor 
än sådana som skulle ha överenskommits mel­
lan två självständiga företag. Dolda kapital­
överföringar kan därför inte komma i fråga. 

En likartad bestämmelse till förebyggande av 
diskriminering ingår i punkt VI i slutproto­
kollet. Med denna punkt avses att i Finland 
verksamt dotterbolag till holländskt företag skall 
erhålla nationell behandling i fråga om vissa 
kostnader, som utgör dotterbolagets gäld till 
moderbolget, t. ex. ersättningar för tjänster, 
som moderbolaget gjort genom forskningsverk­
samhet. Principen är relativt ny. En motsva­
rande föreskrift ingår emellertid också i ett nytt 
skatteavtal mellan Nederländerna och Norge. 

Ordalydelsen i artikel 28, som gäller utbyte 

av upplysningar, avviker något från den gängse 
normen. Med beaktande av föreskrifterna i 
artikel 30 skall dock upplysningar av ungefär 
gängse art utbytas i någotsånär normal utsträck­
ning. Artikel 29 i avtalet innehåller grund­
läggande bestämmelser om administrativ hand­
räckning. Tjänstehandräckning kommer att ges 
vid uppbörd av skatter som avses i avtalet, däri 
inberäknat räntor, avgifter och skattetillägg 
samt sådana böter som inte har karaktären 
av straff. Man har bemödat sig om att ge 
artikeln en så fullständig utformning att de 
berörda ministerierna sinsemellan skulle kunna 
komma överens om utfärdandet av detaljerade 
tillämpningsföreskrifter. Kompletterande före­
skrifter om dylika tillämpningsbestämmelser 
ingår dessutom i artikel 32 i avtalet. 

När det gäller metoder för eliminering av 
dubbelbeskattning tillämpar båda de avtalsslu­
tande staterna befrielseförfarandet. Särdragen 
i den nederländska lagstiftningen medför att 
vartdera landet, när det definierar nämnda 
förfarande, användet olika ordalydelser. Båda 
länderna använder i fråga om dividender gott­
görelseförfarandet. Dessutom skall enligt arti­
kel 25 punkt 5 i artikeln dividender, som i 
Nederländerna hemmahörande bolag betalat till 
bolag hemmahörande i Finland, vara befriade 
från skatt till Finland under samma förutsätt­
ningar som .tillämpas vid beviljande av skatte­
frihet när båda bolagen är finska bolag. 

Till avtalet ansluter sig ett särskilt under­
tecknat protokoll, som utgör en integrerande 
del av avtalet och som innehåller vissa förtyd­
liganden till avtalets bestämmelser. 

Avtalet träder i kraft när ra tifika tionshand­
lingarna har utväxlats och bestämmelserna i 
det skall tillämpas under de skatteår som bör­
jar den 1 januari 1968 eller därefter. 

På grund av vad ovan anförts föreslås i 
enlighet med 3 3 § regeringsformen, 

att Riksdagen måtte besluta godkänna 
de bes.tämmelser i det i Helsingfors den 
13 mars 1970 med Konungariket Neder­
länderna ingångna avtalet för förhind­
rande av dubbelbeskattning av inkomst 
och förmögenhet samt kringgående av 
sleatt, vilka kräver Riksdagens sam­
tycke. 

Emedan nämnda avtal innehåller bestämmel­
ser som hör till lagstiftningens område, före­
lägges Riksdagen samtidigt till antagande föl­
jande lagförslag: 

Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i avtalet med Konungariket Nederländerna för 
förhindrande av dubbelbeskattning av inkomst och förmögenhet samt kringgående av skatt. 

I enlighet med Riksdagens beslut stadgas: 

3 

Bestämmelserna i det mellan Republiken 
Finland och Konungariket Nederländerna i 
Helsingfors den 13 mars 1970 ingångna avtalet 
för förhindrande av dubbelbeskattning av in­
komsit och förmögenhet samt kringgående av 
skatt jämte i det därtill anslutna protokollet 

skall, såvitt de hör 1till lagstiftningens område, 
vara i kraft såsom om dem överenskommits. 
För verkställigheten av nämnda bestämmelser 
erforderliga närmare bestämmelser utfiirdas 
genom förordning . 

Helsingfors den 11 december 1970. 

Republikens President 

Ur ho t<e l<l<on~ 

Minister för utrikesärendena 
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(översättning) 

AVTAL 

mellan Republiken Finland och Konunga­
riket Nederländerna för förhindrande av 
dubbelbeskattning av inkomst och förmög-

enhet samt kringgående av skatt 

Republiken Finlands President och Hennes 
Majestät Drottningen av Nederländerna, 
vilka önskar ingå ett nytt avtal i stället för 
det i Helsingfors den 29 mars 1954 under­
tecknade 1avtaleit mellan Republiken Finland 
och Konungariket Nederländerna för und­
vikainde av dubbe:lbeskattning iav inkomst 
och förmögenhet och faststälialilde av sta.d­
ganden om Ö:rrLSesidig administrativ hand­
räckning i ärenden angående beskattning aV' 
inkomst och förmögenhet, sådant detta avtaJ 
ändrat lyder i den tilläggsöverenskommelse 
som undertecknades i Haag den 16 december 
1966, har i detta syfte till sina befullmäkti­
gade ombud utseitt 

Republi:ken Finlands President: 

Avdelningschefen 
Paul Gustafsson 

Hennes Majestät Drottningen av 
Nederländerna: 

Utomordentliga och befullmäktigade 
ambassadören i Helsingfors 

E. L. H echtennans 

vilka, efter att för varandra ha företett s:ima 
fullmakter, som befunni1t äga: riktig och be­
hörig form, har överenskomm~t om följaude: 

VERDRAG 

tussen de Republiek Finland en het Konink­
rijk der Nederlanden tot het vermijden 
van dubbele belasting en het voorkomen 
van het ontgaan van belasting met be­
trekking tot belastingen naar het inkomen 

en naar het vermogen 

De President van de Republiek Finland en 
Hare Maj·esteit de Koningin der Nederlan­
den, de wens koesterencle het op 29 maart 
1954 te Helsinki ondertekende Verdrag tussen 
de Republiek Finland en het Koninkrijk der 
Neclerlanden tot het vermijden van dubbele 
belasting en tot het vaststellen van regelen 
voor wederzijdse administratieve hulp met 
betrekking tot belastingen van inkomsten 
en van vermogen, zoals d~t is gewijzigd bij 
het op 16 december 1966 te 's-Gravenhage 
ondertekende Aanvullende V erdrag, te ver­
vamgen door een nieuw verdrag, hebben 
daa1,toe tot hun g·evolmachtigden benoemd: 

De Pr·esideint van de Republ'iek Finland: 

de Heer Paul Gustafsson 
Chef van de Directie 

HaTe Majesteit de Koniingin der Nederlaniden: 

de Heer E. L. Hcchtermans, 
Buitengewoon en Gevolmachtigd 

Ambassadeur ,te Helsinki 

die, na elkaar mededeling te hebben.1 gedaan 
van h1m volmachten, welke in goede en be­
hoorlijke vorm werden bevonden, het volgende 
zijn overeengekomen: 

KAPITEL I 

Avtalets tillämpningsområde 

Artikel. 1 

Personligt tillämpningsområde 

Detta avtal itillämp·as på personer som är 
bosatta i någonde:r:a av de avtalssluta.nde 
staterna. eller i båda staterna. 

Artikel 2 

I avtalet a,vsedda skatter 

1. Detta ·avtal skall tillämpas på skatter, 
som på grund av inkomst och förmögenhet 
skall betalas till stat eller del därav eller tiH 
lokal myndighet, oberoende av på vilket sätt 
skatten uppbäres. 

2. Med skatter på inkmnst och förmögein­
het förstås alla skatter som utgår på hela 
inkomsten och hela förmögenheten eller på 
en del av inkomsten och förmögenheten, däri 
inbegripna skatter på inkomst som •erhållits 
genom överlåtelse av lös eller fast egendom 
samt skatter på totalbeloppet av arbetslöner 
och arvoden, som utbetalas av företag, även­
som skatter på stegring av förmög1enhets 
värde. 

3. De skatter på vilka detta avtal skall 
tillämpas är för närvarande i synnerhet: 

1a) i Nederländerna: 
- inkomstskatt (de inkomstenbelasting); 
- löneskatt (de loonbelasting); 
- bolagsskatt (devennootschapsbelasting)_; 
- dividendskatt (de dividendbelastiillg); 
- skatt på arvode it.fil bolags direktör (de 

commissarissenbel.astililg) ; 
- förmögenhetsskatt (de vermogensbelas­

ting); 

(Nedan benämnes dessa skatter "skaltt till 
Nederländerna"); 

b) i Finland: 
- iinlromst- och förmögenhetsskatt; 

- kommunalskatt; 

HOOFDSTUK I 

Reikwijdte van het Verdrag· 

Artrkel 1 

Personen op wie het V erdrag van 
toepassing is 

5 

Dit Verdraig :iis van toepassing op personen 
die . inwrnner zijn van een va:n de Staten ·of 
van beide Staten. 

Artikel 2 

Belastingen waarop het Verd1·ag van 
toepassing is 

1. Dit Verdrag is van toepassing op be-
1astingen naar het in.kornen e.n na:a:r het 
vermogen die, ongeacht de •vijze vaill heffing, 
worden geheven ten l)ehoeve van elk van de 
Staten of van de staatkundige onderdelen o:f 
plaatselijke publiekrechtelijke lichamen c1aar­
van. 

2. · Al.s helastingen naair he:t inkomen en 
na.ar het vermogen worden beschomvd ialle 
hela.stingen di'e worden geheven naar het 
gehele inkomen, na:ar het gehele vermogen o:f 
naar bestanddelen van het imlrnmen of van 
het ve.rmogen, daa:ronder begrepem. belasti.ngen 
naar voordelein verkreg'en nit de vervreemding 
van roerende of onroerende wk:en, belastimgen 
naar het be.drag van de door ondernemingem. 
betaalde lonen of saJarissen, alsmede belas­
tingen.1 naar waiardever'meerdering. 

3. De bes:taande belastingen waa.rop het 
Verdrag van toepassing is, zijn met name: 

a) voor Nederland: 
- de inkomstenbelasting, 
- de ioonbelasting, 
- de venno-0tschapsbelasting, 
- de dividendbelasting, 

de 0ommissa!I'issenbelasting, 

de vermogensbelasting, 

(hierna te noeme11: "Neclerlandse belaB­
ting"); 

b) VOO·l' Finland: 
- tuilo- ja omaisuusvero (de nationale in­

komsten- en ve.rmogensbelastimg) , 
- kunnallisvero (de gemeentelijke belas­

tiillg)' 
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- sjömansskatt; 

(Nedan benämnes dessa skatte1r "skatt till 
Filnland") . 

4. Avtalet skall äga tillämpning även på 
al.ila ·andra skatter av samma eller väsentliigt 
samma slag, som framdeles påföres utöver 
eller 1 stäHet för nuvarande skatter. De 
behöriga myndigheterna i de båda staterna 
skall i slutet av varje år underrätta varandra 
om väsentliga ändringar, som företagits i 
skattelagstiftningen. 

KAPITEL Il 

Definitioner 

Artikel 3 

Allmänna definitione1· 

1. Såframt icke sammanhanget annat på­
kallar, skall i detta avtal: 

a) lLttrycket "stat" åsyft<a Nederländerna 
eller Finland, allteftersom sammanhanget 
förutsätter; 

uttryckeit "staterna" åsyfta · Nederländerna 
och Finland; 

b) uttrycket "Nederländerna" åsyfta den 
del av Nederländern:a som är belägen i 
Europa och den del av havsbottnen under 
Nordsjön och det inre därav, till vilken 
Nederländerna enligt folkrätten äger oin­
skränkt rätt; 

c) uttrycket "Finland" åsyfta Republiken 
F1nland, häri, inbegripna även de områden 
Uitanför Finlands !territoria·lvatten där Fin­
land enligt folkrätten och enligt de i Fi:nland 
gällande lagar S!om berör lmntinenta:lsockeln 
må utöva sina rätt1gheter i fråga om havs­
bottnen och det inre därav samt dessas 
naturtillgångar; 

d) Uittrycket "pers0111" inbegripa fysiska 
personer, bolag och alla :aJlldra sammanslut­
ningar av personer; 

e) uttrycket "bo.lag" åsyfta varje sil.ag av 
juridisk person eller varje siaig av samman­
slutning, som i beska:ttningshänseeinde be­
ha;ndlas såsom juridisk persoo; 

- ldrlwllisvero (de kerkelijke belasting), 
- merimiesvero (de belasting van zeehe-

den), 
(hierna .te noemen: "Finse belasting"). 

4. Het Verclrag is ook v·a1n toepa:ssing ·op 
alle gelijke of :im. wezen gelijksoortige be-
1a,stingen di1e in de toekomst na:ast of in de 
plaaits van de bestam1de betlastingen worden 
geheven. De bevoegde autoriteiten van de 
Staten delen elkaar alle wezenlijke wij­
zigingen die in hun onderscheiden belasting­
wetgevingen zijn aangebracht, mede. 

HOOFDSTUK II 

Begripsbepalingen 

Artikel 3 

Algemene begripsbepalingen 

1. In dit Verdraig, tenzij het zinsv1erha:nd 
and ers vereist: 

a) bete:kent de uitdrukking "Sta:at" Neder­
Land of Finland, al naar het zinsverband 
vereist; 

betekent de uitdrukking "Staten" Neder­
land en Finland; 

b) omvat de uitdrukking "Nederla11d" het 
deel van het Koninkrijk der Nederlanden dait 
~n Europa is gel.egen, en het onder de Noord­
zee gel.egen deel van de zeebodem en de 
oodergrond daarvan waarop het Koninkrijk 
der N ederlanden in overeenstemming met het 
internationale recht soevereine rechten heeft; 

c) betekent de uitclrukking "Finland" de 
Republie:k Finland, daaronder begrepen elk 
gebied buitem. de territoriale wateren van 
Finland, wa:arbimrnn in overeenstemming met 
het internat]onale r·echt en :im.gevolge <le 
wetgeving van Fimland inza.ke het continen­
ta:al plat de rechten van Finland met be­
trekking tot de zeebodem ·en de onclergrond 
dUJarvan ·en hun natuurlijke rijkdommen 
kunnen ·worclen uitgeoefend; 

d) omvat de uitdrukking "persoon" een 
natuurlijke persoon, een lichaam en e1ke an­
dere vereniging van personen; 

e) betelrnnt de uitdrukking "lichrua.m" elke 
rechtspersoon of elke eenheid die voor de 
belastingheffing a1ls een recht!Spersoon wordt 
behandeld; 

I 

f) u:ttrycken "före.tag i den em:a starten" 
och "företag i den andra staten" åsyfta 
företag bedrivet av person bosatt i elen ena 
staten respektive företag bedrivet av person 
bosatt i den andra , staten; 

g) uttryeket "behörig myndighet" åsyfta: 

1) i Nederländerna fi:nansmmi·st1e:rn eller 
av honom befullmäktigat ombud; 

2) i Finland finansmiruisteriet eller dess 
befullmäktigade ombud.' 

2. När staterna tillämpar detta avtal, skall 
såvida icke sammanhanget förutsätter anna.t, 
varje däri förekommande uttryck, vars inne­
börd icke i detta avtal arrmorlunda angivits, 
anses ha den betydelse som uttrycket hm· 
enligt gällande lagar i den ifrågavarande 
staten rörande sådana skatter som avsoo i 
avtalet. 

.Artikel 4 

Beskattningsteknisk hemort 

1. I detta avtal åsyftas med uttrycket "i 
stat bosiatt person" varje person, som enligt 
vederbörande stats l&gstiftning är skatte­
pliktig där på grund av bostad, varal\:tig 
visitelse, plats för före.tagsledning eller anm,ajl.1 
liknande oniständighet. 

2. I detta avtal anses fysisk person, som 
hör ti1li stats diplomatiska.i . elleir lmnsuilära 
representa1tion i den andra staten eller i 
tredje stat och som är medborgare i dein 
stat som utsänt honom, v:a:ra bosatt i elen 
stat som utsänt honom. 

3. Ar fysisk person ·enligt bestämmelserna 
i punkt 1 ovan bosatt i båda staterna skall 
följa11de regler gälla: 

a) Vederbörande anses vara bos<itt i den 
stat där han har en stadigvarande bostad 
till sitt förfogande. Har han stUJdigvarande 
bostad i båda staterna, anses han vara bosatt 
i den stat med vilken han har de fastaste 
personliga och ekonomiska förbindelserna 
(centrum för livsintressena). 

b) Om det icke kan avgöras i vilkende1ra 
s1taten vederbörandes centrum för livs­
intressena är beläget, ·eller om han icke haT 
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f) betekenen de uitdrulclöngen "onderne­
rning van een van de Staten" en. "onderThe­
rning van de andere Staa.t" onderscheidenlijk 
ee:n onderneming gedreven doo.r ee:n inwom.er 
van een van de State:n en ·een onderneming 
gedreve111 doo.r een 1nwoner van de ·andere 
Staat; 

g) betekent de uitdrukki:ng "bevoegde <a•U­
tor~teit": 

1) in Neclerland: de Minister van Financien 
of zijn bevoegde vertegenwoordiger; 

2) in Finland: het M:inisterie van Fi11m1cie11 
of de bevoegde vertegenwoordigei· daa1·van. 

2. Vo.or de toepassing van het Verdrag 
dom· elk van de Staten heeft, tenzij heit 
zinsverband .anders vereist, elke niet anclers 
omschreven ui:tdru:kking de betelrnnis welke 
clie uitdrukking heeft volgens de wetgeving 
van di·e Sta:at met betrekking toit de he­
lastingen die het onderwerp van dit Verdrag 
uitmaken. 

.Artikel 4 

F'iscale woonplaats 

1. Voor cle rtloepassing van dit Verdrag 
betekent de uitdrukking "inwoner van een van 
de Staten'·' iedere persoon die, ingevolge de 
wetgeving van die Staat, aldaa:r aan belasti:ng 
is onderworpen op grond van zijn woon­
pla.aits, verblijf, plaats van leiding of enig•e 
andere soortgelijke omstandigheid. 

2. V:oor de toepassing va:n. di!t Verclrag 
wordt een na,tuurlijke persoon clie deel uit­
mairukt van een diplcimaheke of coaisula.i!re 
vertegenwoordiging van een van de Staten 
in de a.ndere Sta.a.t of in een derde Staat en 
die onderdaan IB va,n de zendstaat, geachit 
imvoner van de zendstaat te zijn. 

3. Indien een rri:aituurlijke persoon inge­
volge cle bepaling van het eerste hel inwoner 
van beide Staten is, gelden de volgende 
regels: 

a) hij wordt geacht inwoner te z1Jn va!n 
de Staat waar hij een duurzaam tehu~s ;to1t 
zijn beschikkimg heeft. Indien hij in beide 
Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschik­
king heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn 
van de Staa.t wa;a.rmede zijn per.soonlijke en 
economische betrekkingen het nauwst zijn 
(midde1punt vain de levensbelangen); 

b) indien ni·et kan worden bepaald im 
welke Staat hij het middelpunt van z1Jn 
levensbelangen heeft, of indien hij in ge€ill 
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stadigvarande bostad till sitt förfogande 
i 111ågondera staten, anses han vara bosatt i 
doo stat där han sedvanligt vistas. 

c) Vistas vederbörande sedvanligt i båda 
staterna eller vistas han icke sedvanligt i 
någondera av dem, anses han vara bosatt i 
den stat i vilken han är medborga1re. 

d) Är vederbörande medbnrg,are i båda 
staterna eller är han icke medborgare i' 
någondera av dem, skaJl de behöriga myn­
digheterna i de båda staterna avgöra frågan 
genom ömsesidig överenskommelse. 

4. Har annan än fysisk person eniigt 
bestämmelserna i punkt 1 sin hemvist i båda 
staterna, skall den anses ha hemvist i den 
stat där platsen för dess faktiska ledning 
är belägen. 

Artikel 5 

Fast driftställe 

l. Med Tuttryckeit "fast drift.stäUe" avses i 
detta a:vtail en stadigvarande affärsanordning, 
i vilken företagets verksam het helt eller 
delvis utövas. 

2. Såsom fast driftsitä.l1le aJliS•es särskilt: 

a) p'latsen för företa.gets 1edniing; 
b) filiail; 
c) koo tor; 
d) fabrik; 
e) verkstad; 
f) gruva, stenbrott eller annan plaits för 

tillvairrutaga111de av narturtillgångar; 

g) plats för byggnads- eller installations­
arbete, som varar mer än tolv månader. 

3. "Fast driftställe'' skaill icke an:ses irnne­
fatta: 

a) användning av Tutrymmen endast för 
Lagring, utS1tällning el1er utlämrram.de av före­
taget tillhöriga varor; 

b) innehav a.v ett företaget tillhörigt 
varulager, avsett uteslutande för lagring, 
utställning eller utläITlllJande; 

c) innehav av ett företaget tiillhörigt van1-
lager, ,aVJSett uteslutande för bea,rbetning 

van de Staten een duurzaam tehuis :tot zijn 
hesch~kking heeft, wo1'c1t hij geacht inwoner 
te zijn van de Sta,a1t wMur hij gewoOllllijk 
verblijft; 

c) indien hij in beide Sta:ten o.f in geen 
van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij 
geacht inwoner te zijn va:n de Staat waarvan 
hij onderdaan is; 

d) ilndi1en hij onderdaan is van beide Sta­
ten of van gee:n van beide, regelen de be­
voegde aut0i1:iteiten van de Staten de aan­
gelegenheid in onderlinge overeerIB<temming. 

4. Indien een andere dan een natuurlijke 
persoon ingevolge de bepalim.g van het ·eeirste 
lid inwoner van beide Staten is, wordt hij 
geacht inwoner ite zijn van de Staat wa•a1r 
de plaats van zijn werkelijke leiding i·s 
ge1egen. 

Artikel 5 

V aste inrichting 

1. ~oor de ;toepassing vam dit Verdrag 
betekent de uitdrukking "vaste inrichting" 
ee.n vaste bedrijfsinrichting waa1'in de werk­
zaamheden v1ain de 'Ondernemiing geheel of 
g1edeeltelijk worclen uitgeoefend. 

2. De uitdrukking "vaste iinrichting" om-
vat in het bijzonder: 

a) een plaa.ts waar leiding v101rdt gegeven; 
b) ·een filia;aJ; 
c) een kantoor; 
d) een fabdek; 
e) ee.n werkplaats; 
f) .een mijn, een steengroeve of 1een an­

dere plaats waar natuurlijke rijkdommm1 
worclen gewonnen; 

g) de pl:aaJts van uitvo.eriing van ·een bouw­
\Verk of van c;onstruct.ie- of montagewerk­
zaamheden, waarvan de duur twaalf maanden 
overschrijdt. 

3. Een vaste inrichting wordt niet aan­
wezig geacht, indien: 

1a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, 
uiltsluitend voor de opslag, uitstallilllg ot 
aflevering van aan de onderneming to.ebe­
horende goederen of koopwaar; 

b) een voorraad van aan de ornderneming 
toebehorende goederen of ko:0pwaar wordt 
aa:ngehouclen, uitsluitend voor de opslag, 
ui:tstalling of aflevering; 

c) een V10orraad van aan de onderneming 
toebehorernde goederen of koopwaar wordt 

.. , 

'I 

eller förädling genom ett a:nnat företags 
försorg; 

d) innehav iav en stadigvarande affärs­
ianordning, avsedd uteslutande för inköp av 
varor ·eller införskaffande av upplysningar 
för företagets räkning; 

e) innehav av oo stadigvarande affärs­
anordning, avsedd uteslutande för aitt för 
företageits räkning ombesörja.i reklam, inför­
skaffa upplysningar, bedriva vetenskaplig 
forskning eller utöva annan liknalllde verk­
samhet av förberedainde eller biträdande art. 

4. Person som är verksam i den ena staten 
för ett företag i den andra staten men icke 
är sådan oberoende representant, som avses 
i punkt 5, anses så.S1om ·eitit fast driftstäl1e i 
den förstnämnda staten, om halll innehar och 
i den förstnämnda staten regelbundet an­
vänder sig 'av fullma:kt att sluta avtal i 
företagets namn och verksamheten icke är 
begränsad till inköp av varor för företagets 
räkning. 

5. Företag i· dein elliai sta.ten anses icke 
ha ett fast drift.ställe i den andra staten alle­
lllast på den grund aitt företa;get idkar af­
färsverksamhet ii dem1a andra stat genom 
förmedling av en mäklare, kommissioITTär eller 
anna:n oberoende representant, under föcrut­
sättning 'atJt dessa personer därvid fullgör 
uppdrag som tillhör deras normala affärs­
verksamhet. 

6. Enbart elen omständigheten att ett 
bolag i den ena staten innehar be:stä.mmalllde­
rätten i eiller underlyder ett bolag, hemma­
hörande i den andra staten eller som utför 
affärstransaktioner i den..na andra stat (an­
tilllgein genom ett fast driftställie eller an~or­
ledes) skall icke i och för sig medföra att 
1I1ågotdera bolaget betraktas såsom ett fast 
driftställe för det :andra bolaget. 

KAPITEL III 

Beskattning av inkom.st 

Artikel 6 

Inkomst av fast egendom 

1. Inkomst av fast egendom må beskattas 
i den stat, i vilken ;egendomen finnes. 

2. Uttryclceit "fast ege:ndom" skall ha den 
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aangehouden, uitsluitend voor de bewerking 
of verwerking door een andere onderneming; 

d) een vaste bedrijfsinrichting ·wordt aan­
gehouden, uitsluitend om voor de rn11derne­
ming goederen of koopwaar aan te kopen of 
inlichtingen in te winnen; 

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aan­
gehouden, uitsluitend voor recla.medoeleinden, 
voor het geven vain inlichtingen, voor weten­
schappelijk onderzoek of voor soortgelijke 
werkzaamheden voor de ondernemi:ng die van 
voorbereidende aard zijn of het karakter van 
hulpwerikzaamheden hebben. 

4. Een persoon die in een van de Sta;ten 
voor een onclernem~ng van de 1andere Struat 
werkza;am is - niet zijnde een onafhan­
kelijke verte.genwo:0rdiger in de zin van het 
vijfde lid - wordt als een in de eerstbedoelde 
Staat aanwezige vaste inrichting beschouwd, 
indien hij een machtiging bezit om namens 
de onderneming overeenkomsten af te sluiten 
en dit recht in die Staat gewoonlijk uit­
oefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt 
blijven tot de aainkoop van goederen · of 
koopwaar voor de 01nderneming. 

5. Een onderne.ming van eein van de Sta­
ten wordt ni·et geacht een vaste inrichting in 
de arndere Staat te bezitten op grond van de 
enJrnle omstandigheid dat zij aldaar zaken doet 
door m~ddel van een makelaar, commissfonair 
of enige andere onafhankelijke vertegen­
woordiger, ind1en deze perso.nen in de nor­
male uitoefening van hun bedrijf handelen. 

6. De enkele 01il.standigheid da;t ·een 
licha;am dat inwoner is van een van de Sta­
ten, <0e1n lichaam beheeTSt .of door €en lichaam 
wordt beheerst, <lat inwo.ner is van de a.ndere 
Sta.at of dat in die andere Staa.t zakein doet 
(hetzij met behulp van een vaste inrichting, 
hetzij op arnclere wijze), stempelt een van de 
beide lichamen niet tot een vaste inrichtim.g 
van het andere.. 

HOOFDSTUK III 

Belastingheffing naar het inkomen 

Artikel 6 

Inkornsien uit onroerende goecleren 

1. Inkomsten uit onroere.nde goeder·en mo­
gem worden belast in de Staat wiaar deze 
go,ederen zijn gelegen. 

2. De uitdrukking '~onmerende goedere.n" 
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betydelse som uttrycket har enligt lagstift­
ningen i den stat, i vilken egendomen i fråga 
finnes. Under detba uttryck inbegripes dock 
städse tillbehör till fast egendom, levande 
och döda inventarier i lantbruks- och skogs­
bruksföretag, rättigheter på vilka föreskrif­
terna i !allmän lag angående fast egendom 
äger tillämpnim.g, nyttjanderätt till fastighet 
ävensom rätt till föränderliga eller faista 
ersättningar för nyttjande eller rätten till 
nyttjande av mineralfyndigheter, källor och 
andra naturtillgångar; fartyg och luftfartyg 
skall däremot icke betraktas såsom fast egen­
dom. 

3. Bestämmelserna i punkt 1 av denna 
artikel skall äga tillämpnim.g såväl på irn­
komst, vilken förvärvats genom omedelbart 
nyttjande av fast egendom, som på inkomst, 
vilken erhålles genom uthyrning av fast 
egendom eller genom varje annat nyttjande 
av fast egendom. 

4. Bestämmelserna i punkterna 1 och 3 av 
denna artikel skall även äga tillämpning på 
inkom.sit av företags fasta egendom ävensom 
inkomst av fast egendom, som nyttjas vid 
utövandet av fria yrken. 

Artikel 7 

Aff ärsinkomst 

1. Inkomst av företag i den ena sta.tein 
må beskattas allenast i denna Sltat, såvida 
icke företaget bedriver rörelse i den rundra 
staten från ett där beläget fast driftställe. 
Om företaget bedriver rörelse på nyss angi­
vet sätt, må den andra staten beskatta före­
tagets inkomst, men endast den del därav, 
som hänför sig till det fasta driftstället. 

2. Bedriver företag :i! den ena staten 
rörelse i den andra staten från ett där be­
läget fast driftställe, skall i vardera staten 
till det fasta driftstället hänföras den in­
komst som driftstället skulle ha kunnat med­
föra såframt driftstället varit ett fristående 
företag med samma eller liknande verksam­
het, bedriven under samma ·eller liknande 
villkor, samt driftstället självständigt skulle 
ha avslutat affärer med det företag, till 
vilket driftstället hör. 

heeft de betekenis die daaraan wordt toege­
kend door de wetgeving van de Staat waar 
de desbetreffende goederen zijn gelegen. De 
uitdrukking omvat in ieder geval de goede­
ren die bij de ·01nroerende goederen behoren, 
1evende en dode ha.ve van landbouw- ein 
bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen 
van het privaatrecht bettreffende de grond­
eigendom van toepassing zijn, VTnchtgebruik 
va:n o:nroerende goederen en rechten op 
vera:nderlijke of vast.e vea'.'goedingen ter z•a.Jre 
van de ·exploita;tie, of concessie tot exploitatre, 
van minerale aa.rdlagen, bronne.n en andere 
natuurlijke rijffidommen; schepern €IIl lucht­
vaartuigen worden niet als onroerernde goede­
ren beschouvvd. 

3. De bepaling van het eerste lid .is van 
toepassing op de inkomsten verkregen nit de 
rechtstreekse explo~tatie, nit het verhuren of 
v·erpa.chten, iof n~t ·elke wndere vo.rm v'an 
exploit.atie van om.roerende goederen. 

4. De bepalinge:n van het eerste 1en derde 
lid zijn ook van tO'epasising op inkomsten nit 
onroerende goederen van eein ondern·0miing en 
op inkomsten uit onroerende goedeTe:ri gebe­
zigd voor cle uitoefening van e·en vrij beroep. 

Artikel 7 

Winst uit ?ndernerning 

1. De voordelem. va111 een ondernemilng van 
een van de Staten zijn slechts in die Starut 
belastbaar, tenzij de onderneming in de an­
dere Staat haar bedrijf nitoefont met behulp 
van een aldaar gevestigde vaste im·ichting. 
Indien de onderneming aldns ha.ar bedrijf 
nitoefent, mogen de voordeJ.en van de onder­
neming in de andere Staat worden belast, 
maar slechts in zoverre :als zij .aan die vaste 
inrichting kmmen worden toegerekend. 

2. Indien een ondernerning van een van de 
Staten in de andere Staat haar bedrijf 
uitoefent met behulp van ·eea1 aldwar ge­
ve.stigde va~te inrichting, worden in elk van 
de Staten aa:n die vaste rnrichting de voo.r­
delen toegereikend die zij geacht zon kunnen 
worclen te beha1ell1, indien zij een zelfstandig'G 
onderneming zon zijn <lie dezelfde of soort.ge­
lijke werkza.amheclen zon uitoefonen onde;r 
dezelfde of s:oort.gelijke omstandigheden en 
die geheel onafhankelijk transa.cties zou 
·aangaan met de onderneming· w•aarvan · zij 
een vaste inrichting is. 
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3. Vid bestämmandet av fast driftställes 
inkomst skall avdrag medges för kostnader 
som erlagts för det fasta driftställets räk­
ning, häri inbegripet jämväl kostnaderna för 
ledning och allmän förvaltning, oavsett om 
kostnaderna erlagts i den stat där det fasta 
driftstället är beläget eller annorstädes. 

4. Vad i punkt 2 av denna artikel föreskri­
v·es skall emellertid i den mån i någondera 
av staterna inkomst, som hänför sig till ett 
fast driftställe enligt praxis fastställts på 
grundval av en fördelning av företa.gets hela 
inkomst på de olika dela:rna av företa.geit, 
icke utgöra hinder för att i denna stat den 
beskattningsbara inkomsten bestämmes genom 
ett sådant brukligt förfarande. Fördelnings­
sättet skall likväl härvid leda tm ett resultat, 
som överenskommer med de i denrra artikel 
fastställda principernai. 

5. Inkomst skall icke anses hänföra sig till 
ett fast driftställe allenasit av den anled­
ningen ·rutt det fasta driftstället inköpt varor 
för föreitagets räkning. 

6. Vid tillämpningen av bestämmelserna i 
föregående punkter ska:ll inkomst, som hän­
för sig till fast driftställe, bestämmas genom 
samma förfarande år från år, såvida icke 
giltiga skäl annat föranleder. 

7. Omfattar inkomst poster, som behand­
las särskilt i andra artiklar av detta avtal, 
skall bestämmelserna i denna artikel icke 
inverka på föreskrifterna i sagda artiklar. 

Artikel 8 

Sjöfart och luftfart 

1. Inkomst, som förvärvas genom utövande 
av irnternationell sjöfarit eller luftfart, må 
beskattas allenast i den sta:t i vilken före­
taget har sin verkliga ledning. 

2. Om ett rederis verkliga 'ledning befin-
111:er sig ombord på ett fartyg, slrnll den anses 
vara förlagd tiH den stat i vilken den hamn 
är belägen där fartyget har sin hemort eller, 
om sådan hemort icke finnes, i den stat i 
vilfoen rörelsens idkare är bosatt. 
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3. Bij het bepalen van de voorde~en van 
een vaste inrichting worden in aftrek toegela­
ten kos.ten - daaro;nder begrepen kosten van 
de leiding en algemene beheerskosten - die 
ten behoeve van de vaste inrichting zijn 
gemaa:kt, hetzij in de Staat wa:ar de vaste in­
richting is gevestigd, hetzij elders. 

4. Voor zover het in een van de Staten 
gebruikelijk is de aan een vaste inrichting 
foe te rekenen voordelen te bepalen op basis 
va:n een verdeling van de totale winst van 
de ·onderneming over haar verschillende delen, 
belet het tweede lid die Staat niet de te be­
lasten voordelen te bepalen volgens de ge­
bruikelijke verdeling; de gevolgde methode 
van verdeling moet echter zodanig zijn, dat 
het resultaat in overeenstemming is met cle 
in dit artikel neergelegde beginselen. 

5. Geen voordelen worden aan een va:ste 
inrichting toegerekend ·enkel op grond va:n 
aankoop door die vaste inrichting van goede.­
ren of koopwaar voor de onderneming. 

6. Voor de toepassing van de voorga~nde 
leden worden de aan de vaste inrichting toe 
te rekenen voordelen van jaar tot ja.ar vol­
gens dezelfde methode bepaald, tenzij er een 
goede en genoegzame reden bestaat om 
hiervan af te wijken. 

7. Indien in de voordelen bestanddelen 
zijn begrepen die •afzonderlijk in andere 
artikelen van di;t Verdrag worden behandelri, 
worden de bepalingen van die artikelea1 :niet. 
aangetast dom de bepalingen van dit artikel. 

Artikel 8 

Zeevaart en luchtvaart 

1. V oordelen nit de exploitatie van sche­
pen of luchtvaartuigen in internationaa1 ver­
keer mogen worden hela.st in de Staat waar 
de plaats van de werkelijke leiding van de 
onderneming is gelegen. 

2. Indien de plaats van de werkelijke lei­
climg van een scheepvaartonderneming zich 
aan boord van ee:n schip bevindt, wordt deze 
plaats geacht ite zijn gelegelll in de Staat 
wa.ar de tlrnishaven van het schip is gelegen, 
of, indien er geen thuishaven is, in de Sta:at 
waarvan de ·explo.itant van het schip inwoner 
is. 
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Artikel 9 

Associerade företag 

I fall då, 
a) ett företag i den -ena staten direkt eller 

indirekt deltager i ledningen eller övervak­
ningen aiv ett företag i den andra staten 
cller äger del i detta företags kapital, eller 

b) samma personer direkt eller indirekt 
deltager i ledningen eller övervakningen av 
så väl ,ett företag i den e.na Slta.ten som et.t 
företag i den andra staten eller äger del i 
båda dessa företags kapital, 
?ch om i dessa f8:ll mellan företagen i fråga 
1 deras kommersJella eller ekonomiska för­
b:im.delser avtailats eller föreskrivits villlkrn· 
som avviker från dem som skulle ha överens~ 
kommits mellan två 1av varandra oberoende 
företag, må den inkomst som skulle ha till­
kommit det ena företaget såframt sagda 
:Villkor icke funnits inräknas i detta företags 
mkomst och beskattas i överensstämmelse 
därmed. 

Artikel 10 

Dividender 

1. Dividend, som ] den ena staten hemma­
hörande bolag utbetaJat till en person bosatt 
i den 'andra staten, må beskattas i1 denna. 
iandra stat. 

2. Stat, i vilken det utbetalande bolaget 
äger hemvist, må likväl beskatta sådana divi­
dender i enlighet med sin egen lagstiftning, 
men skattesatsen må icke överstiga 15 procent 
av totalbeloppet av dividenderna. 

3. Oavsett bestämmelserna i pumkt 2 av 
denna artikel må den stat där ett bolao· äo·er 
hemvist icke pålägga skatt på divid~nder, 
som utdelas av detta bolag till ett i den 
andra staten hemmahörande bolag vars ka­
pital helt eller delvis är fördelat på aktier 
och som äger minst 25 procent av kapitalet 
i det bolag som utdelar dividend. 

Artikel 9 

Gelieercle onclernerningen 

Indien: 

a) een onderneming van een van de Stat•e1t1 
omniddellijk of middellijk deelneemt aan de 
leiding van, aan heit toezicht op dan wel in 
het kapitaaI van •een ondernemi1ng van de 
andere Staat, of 

•b) dezelfde personen onmiddellijk of mid­
dellijk ·deelnemen a:an de foiding· van, -wan 
het toezicht op dan wel in het kapitaal van 
'eein onderneming van een van de Staten €n 
een onderneming valll. de andere Staait 
en in het ene of in het andere geval tussen 
de beide ondernemimgeu in ha.ar ha:ndelsbe­
trekkingen of financiele betrekkingen vooir­
w~arden worde.n aanvaard of opO'·eleo'd die 
afwijken van die welke zoude; ;;,;rden 
overeengekomen tuss•en onafhankelijke OIIlder­
nemingen, mogen alle V'Oordelen die Z01nder 
deze voorwaarden zouden zijn opgekomen a:arn 
een van de ondernemingen, maar ten gevolge 
vrun die vooa:-waarden ha.ar ni1et zijn opgeko­
men, worden begrepen in de voordelen van 
di·e onderneming en dienovereenkomstig 
worden belast. 

Artikel 10 

Dividenden 

1. Dividenden betam.Ld dom e·en lichaam 
dat inwoner is vam eeu van de Sta,ten ruam. 
een inwon•er van de 1am.dere Staat, mogen in 
diie iandere Staat worden belast. . 

2. Deze dividenden mog·en echter in de 
Staat waarvan het lichaam dat de dividenden 
betaait inwo.ner is, overeenkomstig de wetge­
ving varn die Staat worden belast, ma.a.r de 
aldus geheven belasting mag 15 perce'I1t van 
het bruto-bedrag van . de dividenden niet 
ov·erschrijden. 

3. Niettegenstaiande de bepalingen van het 
tweede lid maig de Staat waarvan het lichaam 
inwOlller is, geen belasting heffen op dividen­
den betrua.I<l door dart; lichaam a1an een lich­
aam waarvan het kapitaal geheel of g.ed:eelte­
lijk in 1aandelen is verdeeld en da.t inwonecr 
is van de andere Staart en oruniddellijk te;n 
minste 25 percent bezit van het kapita:al van 
h~t licha;am dat de dividenden betaalt. 
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4. De behöriga myndigheterna i de bägge 
staterna överenskommer sinsemellan om till­
lämpningen av punkterna. 2 och 3 av denna 
artikel. 

5. Bestämmelserna i punkit 2 och 3 av 
denna artikel må icke inverka på beskatt­
ningen av det bolag, av vars vinst dividend 
utbetalas. 

6. Med uttrycket "dividend" förstås i 
deinna .artikel inkomst av aktier, vinstan­
delsbevis eller -rättigheter, gruvaktier, sf:jf_ 
tarandelar eller andra rättigheiter, som utan 
:att vara på skuldförhållande grundade ford­
ringar medför dcl i vinst, ävensom övrig av 
bolagsrättigheter erhållen inkomst, som enligt 
skatte.lagstiftningen i den stat där det bolag 
som verkställer utbetalningen äger hemviS1t 
am.ses såsom inkomst. ,av aktier. 

7. Innehar i den 'ena staten bosatt mot­
rtagare av dividend i den andra staten, där 
det bolag som erlägger dividenden har sin 
hemvist, ett fast driftstä:lle, ti,U vilket de 
rättigheter, som ligger tiill grund för ut­
betalande av dividenden, direkit ansluter sig, 
skall bestämmelserna i pUUlkterna 1, 2 och 3 
icke tillämpas. I detta fall skall bestämmel­
serna i :ar:tikel 7 äga tillämpning. 

8. Erhåller bollag med hemvist i den ena 
staten vinst eller inkomst från den andra 
staten, må denna andra stat icke påföra skatt 
på dividend, som bolaget utbetalar till per­
soner, som icke är bosatta i denna stat, och 
icke heller påföra bolagets outdelade vinst 
skatt på outdelad vinst, även om de erlagda 
dividenderna eller de outdelade vinstmedlen 
helt eller delvis utgöres av vinst eller in­
komst, som influtit i denna andrru stat.. 

Artiikel 11 

Räntor 

1. Ränta, som härrör från den e111.a staten 
och utbeital·ats till person bosatt i den andra 
staten, beskattas endast i denna andra strut. 

4. De bevoegde autoriteiiten van de Stwtelll 
rege!J.1en in onderlinge overeenstemm.i1J.1g de 
wijze van toepassing van he.t tweede 1en derde 
lid. 

5. De hepalingem. van het tweede en derde 
lid laten onverlet de belas:tingheffing van 
het lichaam ter zake van de winsten waaruirt 
de dividenden worden betaia'ld. 

6. De uitdrukkiing "dividenden'', zo1als ge­
bezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit 
a.am.delen, winstaa.ndehm of winstbewijzen, 
mijnaandelen, oprichtersaandd•en of 'andere 
rechten - met uit.zondering van schuldvot­
deringen - die aanspraa.k geven op €'en ,ruan­
deel in de winst, alsmede inkomsten uit .arr­
dere vennootschappelijke rechten die door de 
belasitingwetgevim.g van de Sta.at waa.rva1n het 
licha1am dart de uitdeling doeit i.:nwolll.er is, 
met inlmrn.sten uit am1delen worden gelijkge­
steld. 

7. De bepalingen van het eerstc, tweede 
en derde lid zijn niet Vl:11ll t,oepassing, mdien 
de genieter van de dividenden, die inwoner 
i 1s van een vaJ1 de Staten, in de anderei Staat 
w:aiarvan het liclrna.m <lat de dividenden be­
taialt inwoner is, een vaste inrichting heeft 
en het aandelenbezit uit hoofde wa:a,rvan de 
dividenden worden betaald, to1t hert bedrijfs­
vermog'en van di·e vaste inricht:im.g behoort. 
In eelll zod.anig geval zijn de bepaling'en v:m 
artikel 7 van to,epassi:ng. 

8. Indien ~en lichaam dat inwrn1,er is 'rnn 
een van de Staten,_ voorde1'en of inkomsten 
verkrijgt uit de aJrdere Staa;t., mag <lie a1nderc 
Staat g'een belasting· heffen op de dividenden 
betaald door het lichaam aan personen die 
geen inwoner zijn van die ·andere Staat, noch 
de niet-uitgedeelde winst via1n het lichaam 
onderw,erpen aan een bela.st:im.g op niert-uit­
gedeelde winst, zelfs indien de bebaalde divi­
denden of de niet-uitgedee:Ide willSlt geheel 
of g1edeeltelijk besta:an nit voordelen of in­
komsten die uit die andere Staiat afkomst.ig 
zijn. 

Artikel 11 

Interest 

1. Interest afkomstig uit een van de Stia.­
ten en betaald aian een inwoner van de 
·ande1'e Sta:at, is s'l·echts in die .aindere Staat 
baLastbaar. 
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2. Dle behöriga myndigheterna i de båda 
staterna överenskommer sinsemellan om det 
förfaringssätt genom vilket den stat som rfun­
torna härrör från avstår från art.it beskatta 
dem. 

3. Med uttrycket "ränta" förstås i denna 
a1rtikel inkomst av värdepapper som utfär­
dats av ,9ta.ten, av obligationer eller debentu­
res, jämväl 1då desamma utfärdats mot i.n­
tecknim.gssäkerhet eller då till dem ansluter 
sig rätt till andel i viawt, samt a.v varje an­
nat slags fordran ävensom all annan inkomst, 
vi'lken enligt skattelagstiftningen i den stat 
varifrån inkomst.en härrör jämställes: med 
inkornm av försträcknh1g. 

4. Bestämmelserna i pm1kt 1 är icke tiU­
lämpligai om i den ena staten bosatt mottaga­
re av ränta innehar ett fast driftstäl'le i 
den andra staten, från vilken räntan härrör 
och till vilken den fordran av vilken räntan 
härflyter direkt hänför sig. I dylikt fall till­
lämpas bestämmelserna i artikel 7. 

5. Oavsett bestämmelserna i punkt 6 av 
denna artikel skall bestämme1s•e, som ingår i 
den ena strutens lagstiftning och förutsätter 
att företags ränteförpliktelse icke beaktas 
såsom avdrag när företagets beskattnings­
bara im.komst fast.ställes, icke tHlämpas på 
ränta., som betalas till person som är bosa.tt 
i den andra struten, om nämnda pe:rson är 
skyldig att betala inkomstskatt för sådan 
ränta i denna andra stat. 

6. Överstiger utbetalat räntebel.opp, på 
grund av särskilt förhålland e mellan utbeta­
lar.en .och mottagaren e11er mellan dem båda 
och tredje person, med hänsyn till den skuld 
för villrnn räntan erlägges, det belopp som 
skuHe ha avtalats mellan gäldenär och borge­
när om sådant förhållande icke föreleg·at, 
tillämpas bestämmelserna i denna artikel 
endast på sistnämnda belopp. I sådant fall 
skall överskjutande belopp beskattas i enlig­
het med lagstiftningen i vederbörande stat 
med behörigt iakttagande aY övriga bestäm­
melser i detta avtal 

2. De bevoegde autoriteiten van de Stat'=ln 
treffen im. onderlinge overeenstemming een 
regeling vO'or de wijze ·- waarop de · Sta.at 
waaruit de interesit •afl~omstig is van zijn 
belastingheffing afziet. 

3. De uit.drukking "interest", zoa.ls gd>e­
zigd in dit artikel, betekent inlrnmst.en nit 
overheidslen1ngen, obligaties of schuldbewij­
zeu, al da:n niet verzekerd door hypotheek en 
al dan niet aanspra:ak gevende op een aarnleel 
in de winst, en schuldvorderingen van welke 
aard ·ook, .al.smede aile andere inkomsten die 
doo.r de belastingwetgeving van de St.aat 
waaruit de inlrnmsten afkomstig z.ijn, met in­
komsten uit geldlening worden gelijkgesteld. 

4. De bepaling van het eerste lid is niet 
van toepassing, indien de ge.nieter van de 
interest, die i:nwoner is van een van de Sta­
ten, in de andere Sta:at waaruit de interest 
afkomstig is, een vaste inrichting heeft en de 
vordering uit hoofde waarvan cle :iJnt.erest 
v·erschuldigd is, tnt het bedrijfsvermogen van 
die vaste inrichting· behonrt. In een zoclnnig 
geval zijn de bepalingen van artikel 7 van 
toepa'Ssing. 

5. Onder voorbehoud vaJJ.l het zesde lid 
va;n dit artikel zijn bepa'lingen in de wetge­
vin.g van een van de Staten d~e v·oorschrijven 
dat interest verschuldig·d door een onderll'e­
ming niet als .aftrekpost in aanmerking wordt 
genomen bij de berekening van de belastbare 
winst van de onderneming, niet van kracht 
met betrekking tot interest di.e verschuldig·d 
is aa.n een inwoner van de andere Staat, 
indien die inwoner ter zake van die interest 
in die andere Staat aan een belasting naar 
het inkomen is onderworpen. 

6. Indien, tengev.olg·e vam. een bijzondere 
verhouding tussen de schuldenaair en de 
schuldeiser of tussen hen br,iden ein een 
dercle, het bedrag van de betaalde inter~st, 
in a1anmerk:i:ng nemende de schuldvordermg 
ter za:ke waarvain zij wordt betaald, hoger is 
dan het bedrag dat . zonder zulk een ve:rhou­
ding door de sclrnldeinaar en de schuldeiser 
zon zijn oveireengekomen, vinden de bepa­
lingen van dit artikel slechts op het laatst­
bedoelde bedrag toepassing. In dat geva1 
blijft het daarboven uitgaande deel van h~t 
beta1alde be.drag belast.baa.r overeenkomst1g 
de wetgev~ng vam elk van de Staten, zu1ks 
met inacht.neming van de overige bepa:lim.g·en 
van dit Verdrag. 

Artikel 12 

Royalty 

1. Roya'lty, som härrör från den ena sta­
ten och ut.betalats till en i dem. andra staten 
bosatt person, beskattas endast i denna sist­
nämnda stat. 

2. Med uttrycket "royalty" förstås i denna 
artikel varje slag av betalning som upp­
bäres såsom ersätitm.ing för nyttjandet av 
eller rätten till att nyttja upphovsrätt till 
liitterära, ko1Ustll.lä.rliga eller · vetenskapliga. 
verk, däri inbegripet kinematografisk film, 
patent, varumärke, mönster eller modell, 
ritning, hemligt recept eller rtillverknings­
process ävensom för nyttjandet av eller 
rätten att nyttja inrlustriell, kommersiell elle•r 
vetenskaplig utrust1Ding eller för upplys­
ningar om erfarenhetsrön av industri·ell, kom­
mersi,e'll eller vetenskaplig natur. 

3. Bestämmelserna :ii punkt 1 är icke till­
lämpliga, om .i den ena sita.ten bosatt mot­
tagat'e av royalty, innehar ett fast driftställe 
i ·den andra staten, varifrån royaltyn härrör 
och till vilken den ;rättighet eller egendom, 
av vilken royaltyn härflyter, direkt hänför 
sig. I sådant fall tillämpas bestämmelserna 
i artikel 7. 

4. Oavsett bestämm~lser:na i punkt 5 a.v 
denna artikel skall bestämmelse, som ingår 
i den ena statens lagstiftning och förutsätter 
att företags royaltyförplikteJse icke beaktas 
såsom avdrag när företagets beskattnings­
bara inkomst fastställes, icke tillämpas på 
royalty, som betalas till person som är bosatt 
i den andra staten, om nämnda perso;n är 
skyldig att betala inkomstska:tt för sådan 
royalty i denna.i ·andra stat. 

5. Föranledel' särskilt förhållande nrnllan 
utbetalaren och mottagaren eller mellan dem 
båda och tredje person att det utbetalade 
royaltybeloppet med hänsyn tili deit nytt­
jande, den rättighet eller den upplysning 
för vilken royaltyn erlägges överstiger det 
belopp som skulle ha avtalats mellan utbetala­
ren och mottagaren om sådant förhållande 
icke förelegat, tillämpas bestämmelserna i 
denna artikel endast på sist avsedda belopp. I 

Artikel 12 

Royalty's 
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1. Royalty's afkomstig uit een vm1 de 
St1aten en betwaild aa.n een inwoner van de 
andere Staat, zijn slechts in die a.ndere Sta.a.t 
belastbruar. 

~. De uitdrulddng "royalJty's'', zoals gebe­
zi.gd in dit artikel, betekent verg,oedingen va.n 
we.lke am·d uok vooT het gebruik van, ·of voor 
het recht van gebruik van, een auteursrecht 
op een werk op het gebied van le.tterkunde, 
lrunst of w·etemschap - daaronder begrepen 
films -, van een octrooi, een fabrieks- of 
handelsmerk, een tekening of model, een plru1, 
een geheim recept o E een geheime werkvvijze, 
dan 1nl yoor het gebruik van, of het recht van 
gebruik van, 1nijverheids- ·en lrnndelsuitrusting· 
of wetcnschappelijkc uitn1sting, of voor 
inlichtilllgen •omtrent ervaringen op het gebied 
va.n nijverheid, ha.ndel oi wetenschap. 

3. De bepaling van het eerste lid is niet 
valll to.epassing, indien de genieter Vian de 
royalty's die inwoner is va1n een van de Sta­
ten :i!n de andere St•aiat waaruit de royalty's 
afkomstig zi.jn, ·een vaste inrichting heeft ·en 
het recht of de zaak nit hoofde waarvan de 
royalty's ' rschuldigd zijn, tot het bedrijfs­
vermogen van di·e vaste inrichting beJwort. 
In een zodanig geval zijn <le bepalingen van 
artikel 7 van toepassing. 

4. Onder vor0rbehoud van het vijfde lid 
van dit artiJml zijn bepalingen im. de we.tge­
ving van eein vam. de Staten die vooiI'Schrijven 
da,t royalty's versclrnldigd door een 01nder­
neming niet als aftrekpost in aaimnerking 
'rnrden genon1·en bij de bere.kening van a·e 
hdastbmre wimt van de onderlllerning, ni·et 
vam kra.cht met betrekk.ing tot royalty's die 
vernchu1digd zijn aan een inwoner v;an de 
a.nde.re Sta,at, indien d~e inwoner :ter zake. van 
die royalty's in <lie andel'e Staat 1a1an een 
belasting naaT het irnkomen is ooderworpen. 

5. Indien, toogevolge v·an een bijziOndere 
verhouding tuss·en de schuldeinaaJ.' en cle 
schuldeiser of tussen hen heiden en e·en derde, 
he1t bedrag van de betaal.de royalty's in 
a1allll11c.rking nemende het gebruik, het recht 
of de inlichtingen waa.rvo.or zij wo•rden be­
taald, hoger i·s dan het bedrag dat zonder 
zullc een verhouding door de schuldell'aa.r en 
de schuldeiser zon zijn overeengekomen, vin­
den de bepaling·en van dit artike:l slechts op 
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sådant fall skwll det överskjutande beloppet 
beskattas i enlighet med lagstiftningen i 
vederbörande stat med iakttagande av övriga 
bestämmelser i detta avtal. 

Artikel 13 

Inskränkningarna i artiklarna 10, 11 och 12 

Internationella organisationer och organ 
samt deras tjänstemän och medlemmar av 
tredje stats diplomatiska eller konsulära 
represenrt:.ation, vilka uppehåller sig i nå­
gondera staten, är icke i den andra staten 
i fråga om dividender, räntor och royal­
ties, som inflyter i denna andra stat, be­
rättigade till sådan skattelättnad eller 
skattefrihet som avses i artiklarna 10, 11 
och 12 av detta avtal, när dessa inkomster 
icke är belagda med inkomstskatt i den 
förstnämnda staten. 

Artikel 14 

Försäljningsvinst 

1. Vinst på grund av överlåtelse av i 
artikel 6 punkt 2 avsedd fast egendom, må 
beskattas i elen stat i vilken egendomen är 
belägen. 

2. Vinst på grund av överlåtelse av lös 
egendom, som är att hänföra till driftkapi­
talet i ett fast driftställe, vilket ett företag 
i den ena staten innehar i den andra sta­
ten, eller av lös egendom, som är att hän­
föra till en stadigvarande affärsanordning, 
över vilken en person som är bosatt i den 
ena staten förfogar i den andra staten för 
utövande av fritt yrke, däri inbegripen 
vinst genom överlåtelse av sådant fast 
driftställe (särskilt för sig eller i samband 
med överlåtelse av hela företaget) eller av 
sådan stadigvarande anordning, må beskattas 
i denna andra stat. 

3. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 
2 av denna artikel må försäljningsvinst, 
som erhållits vid överlåtelse av fartyg och 
luftfartyg, vilka användes i internationell 
trafik, samt av lösegendom som hör sam­
man med användningen av dem, beskattas 
i den stat där företagets ledning befinner 

het laatstbedoelde bedrag toepassing. In dat 
geval blijft het daarboven uitgaande deel van 
lrnt betaalde bedrag belastbaar ·ove1'eenkomstig 
de wetgeving van eJ.k van de S.taten, zuLks 
met inachtnmning vam de overige bepalingen 
van dit Verdrag. 

Artikel 13 

B eperking ·van de art1:kelen 10, 1.1 en 12 

Internationale orgru1isaties, hun organen en 
functiorn.arissen, alsmede personen die deel 
uitmaken van een diplomatieke -0f consulaire 
vertegen1w-0ordiging vaJl een derde Sta:a:t, di·e 
in een va1n de Staten verblijven, hebben in 
de amdere Staa•t geen recht QP cle verminde­
ringen of vrijstellingen van belasting voorzien 
in de artike1en 10, 11 en 12, met betrekking· 
tot uit die andere S.taat afkornstige dividen­
den, interest 1en royalty's, indien die inkom­
sten in de eerstbedoelde Staiat niet aan een 
helasting naar het inkomen zijn onderworpen. 

Artikel 14 

1l ermogenswinsten 

1. Voordelen vierkregen nit de · vervreem­
dimg van onroerende goederen, zoals ·om­
schreven i.n 1airtikel 6, tweede lid, mogen 
worden belast in de Staat waa.r deze goeder€ll 
zijn gelegem. 

2. VoOII'delen verkregen uit de v•ervreiem­
ding van roerende zaken deel uitmaken:de van 
het hedrijfsvermogen van een vaste inrich­
ting die B·eo.1 onderneming van ee111 van de 
Staten in de :a1ndere Staa:t hee.ft, of van 
roerende zaken behorende tot een vast mid­
del punt dat . een inwoner van een van de 
Staten in de :andere Staat bot zijn beschikking 
heeft voor de uifoeferung van een vrij beroep 
- daaronder begTepen yoordelen verkregen 
uit de vervreemding van de vaste i.nrichting· 
(alle.en of te zamen met de gehele onderne­
ming) of van het vaste middelpunt - mogBn 
in di1e andere Staa:t worden belast. 

3. Ni·ettegensta.a:nde de bepaling varr1 hat 
tweede lid, mogen voordelen verkregen uit · 
de vervreemding van· schepen en luchtvaar­
rt:u~geJl d~e iin illlternatiournal verkeer wo:riden 
geexploiteerd, en van roerende zalrnn die 
worden g'ebruikt bij de exploitatie vain dez1e 
schepen en luchtva.arrtuige:n, w-0rden beliast in 
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sig. I de fall som avses i denna punkt till­
lämpas bestämmelserna i artikel 8 punkt 2. 

4. Vinst på grund av överlåtelse av all 
annan än i punkterna 1, 2 och 3 avsedd egen­
dom beskattas endast i den stat, i vilken 
överlåtaren är bosatt. 

5. Bestämmelserna i punkt 4 av denna ar­
tikel skall icke beröra någondera statens 
rätt att enligt sin egen lagstiftning beskatta 
försäljningsvinst, som uppkommit vid över­
låtelse av aktier eller vinstandels bevis i · 
ett bolag, som äger hemvist i denna stat 
och vars kapital helt eller delvis är uppdelat 
i aktier, när vinsten tillfaller en fysisk 
person, som är bosatt i den andra staten 
men som under de senaste fem åren före 
överlåtelsen av aktierna eller vinstandels­
bevisen har varit bosatt i den förstnämnda 
staten. 

Artikel 15 

Självständigt personligt arbete 

1. Inkomst, som förvärvats av i den ena 
staten bosatt person genom utövande av 
fritt yrke eller annan därmed jämförbar 
självständig verksamhet, beskattas allenast i 
denna stat, såvida han icke i den andra sta­
ten har en stadigvarande anordning, som 
regelbundet står till hans förfogande för ut­
övandet av verksamheten. Har han en sådan 
stadigvarande anordning, må den del av in­
komsten som kan hänföras till denna anord­
ning beskattas i denna andra stat. 

2. Uttrycket "fritt yrke" innefattar 
självständig verksamhet av vetenskaplig, 
litterär, konstnärlig, pedagogisk eller un­
dervisningsmässig art samt självständig 
verksamhet såsom läkare, advokat, ingen­
jör, arkitekt, tandläkare och revisor. 

Artikel 16 

Osjälvständigt personligt arbete 

1. Såframt icke bestämmelserna i artiklar­
na 17, 19, 20, 21 och 22 i detta avtal för­
anleder annat skall arvoden, löner och 
andra liknande vederlag som person, bQsatt 
i den ena staten, .uppbär för personligt 
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de Sta:art waia:r de plaats van de werkelijke 
leidimg van de om.derneming is gelegen. De 
bepalingen van artikel 8, tweede lid, vinden 
hi(lrbij toepassing. · 

4. Voo.rdelen verkregen u~t de vervreem­
ding· van alle andere zaken dan die genoemd 
in het eers;te, tweede en derde lid zijn slechts 
helru<itbarn:· in de Staiat wa.a;rva.n de vervreem-

. cle:r inwoner is. 
5. De bepa1ing van het vierde lid tast :n~e:t 

aan het recht va:n elk van cle Staten -0ver·een­
komstig zijn eigen wetgeving belasting rte 
heffe1n op voordelen nit cl€ vervreemding van 
a:ainde:le:n of wins1tbewijzen i.n een lichaam 
waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in 
a:andelen is verdeeld ·ein dat inwoner is van 
die Staat, V€1rkrege.n door een natuurlijke 
persoon die imvo.ne:r is van de ande1'e Sta:at 
en die in de loop van de laatste vijf jaren 
voorafga.ru1de aa1n de vervreemding van de 
aandelen of wins:tbewijzen inwoner van de 
eerstbedoelde Staa:t is geweest. 

Artikel 15 

Zelfstandige arbeid 

1. Voordelen verkregen door een inwoner 
van een van de Staten in de uito.efening van 
een vrij beroep -0f ter zake van a.ndere z.elf­
sta:ndige werkzaa.mheden van soartgelijke 
aa;rd zijn slechts 111 die S.taat bela:stbaaT, 
tenzij hij in de 1ai1dere Staat voor het verrich­
ten van zijn werkzarunheden geregeld OV'er 
een vast middelpu.nt beschikt. Indien hij oV'er 
zulk een vast middelpunt beschlkt, mogen de 
voorcleren in de andere Staat worden be1a:st, 
maar slechts in zoverre als zij a:an da,t vas.te 
middelpunt kunnen worden toegerekend. 

2. De uitdrukking "vrij beroep" sluit b 
zelfstandige w·erkzaamheden -0p het gebied 
va:n wetenschap, letterkuncle, kunst, opvoe­
ding of on<lerwijs, alsmede de zelfstmdige 
w·erkzaamheden van artsen, advocaten, tech­
nici, architecten, tandartsen en accountanti3. 

Artikel 16 

Niet-zelfstandige arbeid 

1. Onder voorbehoud van de bepalmgen 
van de a:rtikelen 17, 19, 20, 21 en 22 zijn 
salarissen, lonen .ei1 andere soortgelijke be­
loningen verkregen door een inwoner van 
een v.aJ1 de Staten ter zake va;n ·een dienst-
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arbete, beskattas allenast i denna stat, så­
vida icli:e arbetet utförts i den andra staten. 
Om arbetet utförts i den andra staten, 
må vederlaget härför beskattas i denna 
stat. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i 
punkt 1 av denna artikel skall vederlag, 
som i den ena staten bosatt person uppbär 
för arbete som utförts i den andra staten, 
beskattas allenast i förstnämnda stat, om: 

a) den som uppbär vederlaget vistas i 
denna andra stat under en tidsperiod eller 
tidsperioder, som sammanlagt icke överstiger 
183 dagar under skatteåret i fråga, och 

b) vederlaget betalas av eller på upp­
drag av en arbetsgivare, som ej är bosatt 
i denna andra stat, samt 

c) vederlaget ej såsom omkostnad be­
lastar ett fast driftställe eller en stadig­
varande anordning, som arbetsgivaren har 
i denna andra stat. 

3. Utan hinder av bestämmelserna ovan 
i denna artikel må vederlag för arbete, som 
utförts ombord på fartyg eller luftfartyg i 
internationell trafik av en person som är 
bosatt i den ena staten, beskattas endast i 
nyssnämnda stat. 

Artikel 17 

Styrelsearvoden 

1. Styrelsearvoden eller liknande veder­
lag, som en i Nederländerna bosatt person 
uppbär i egenskap av medlem i styrelse 
eller förvaltningsorgan i bolag, som har 
sin hemvist i Finland, må beskattas i 
Finland. 

2. Gottgörelse och annan ersättning, som 
i Finland bosatt person i egenskap av 
"bestuurder" eller "commissaris" erhållit 
från bolag med hemvist i Nederländerna, 
må beskattas i Nederländerna. 

Artikel 18 

11.onstnärer och idrottsrnän 

Utan hinder av bestämmelserna i artik­
larna 15 och 16 av detta avtal må inkomst, 
som professionella konstnärer, såsom skå-

betrekking slechts in die Staat belastbaar 
tenzij de dienstbetrekking in de andere Staia.t 
wordt uitgeoeferr1d. Indien de dienstbetrek­
k:ing aldaar wo,rdt uitgeoefend, mag de ter 
zalrn daarvan v·erkregen beloning in die 1an­
dere Staat wrnrden belast. 

2. Niettegeinstaande de bepaliingen v:an het 
eerste lid is de beloning· verkrege.n door •een 
inwoner van een van de Staten :tier zaik!e van 
een in de andere Staat uitgeoefende dienstbe­
trekkiing s1lechts in de eerstbedoelde Staat 
belastbaar, :iindien: 

a) de genieter in de 1andere Staat verblijft 
gedurende een tijdvaik of tijdvaklrnn, di,e i.in 
het desbetreffende belastingjaar een totaal 
van 183 dagen niet te boven gaan, en 

b) de beloning wordt betaald door of na­
mens een werkgever die geen iriwoner van de 
ander.e Sta.ait is, en 

c) de beloining niet ten laste kwut van een 
vaste inrichting die, of v·an een vast middel­
punt dait de werkgever in de aJ:1Jdere Staat 
heeft. 

3. Niettegenst1aande de voorga:ande bepa­
lingen van dit artikel is de beloning ver­
lU'egen door een inwoner van een van de Sta­
ten ter zake v:an een dienstbetrekking Wrt­
geodend aan board van een .s<;hip of lucht­
vaartuig in internationaal verkeer, s1ech1Js in 
die Staat belastbaar. 

Artikel 17 

Bestuttrders- en comrnissctrissenbelon·ingen 

1. Bestuurders- en commissarissenbelo­
ningen en soortg'elijke betalingen, v·erlD'egen 
door een inwoner van N ederland i.in zijn 
hoedanigheid van lid van de raad van he­
heer of va111 de raaicl van toezicht Vlan een 
lichaam dat inwoner van Finland is, mog-en 
in Finland worden helast. 

2. Beloningen en andere betalingen, ver­
kregen door 1een inwoner van Finland in zijn 
hoedanigheid van bestuurder of commissa.riis 
van ee.n lichaam dat inwoner va111 Nederland 
is, mogen in Nederland worden belast. 

Artikel 18 

Artiesten en sportbeoef enaars 

Niettegenstaande de bepalingein van de 
artikele:n 15 en 16 mogen voordelen of in­
komsten, verkregen door beroepsartiesten 

despelare, filmskådespelare, radio- eller 
televisionsartister och musiker ävensom 
idrottsmän förvärvar vid verksamhet de per­
sonligen utövar i denna sin egenskap, be­
skattas i elen stat i vilken denna verksamhet 
utövats. 

Artikel 19 

PensionC?' 

Såframt icke av bestämmelserna i artikel 
20 punkt 1 annat föranledes beskattas pen­
sioner och liknande vederlag, som uppbäres 
med anledning av tidig·are anställning, alle­
nast i den stat i vilken den som uppbär 
vederlaget är bosatt. 

Artikel 20 

Offentliga ttppdrag 

1. Vederlag ävensom pensioner, som en 
av staterna, del därav eller lokal myndighet 
i denna stat av· sina medel eller fonder er­
lägg-er till fysisk person för arbete, som denne 
utfört i tjänst hos sagda stat, del där.av 
eller lokal myndighet i sagda stat, må 
beskattas i denna stat. . 

2. Bestämmelserna i artiklarna 16, 17 
och 19 av detta avtal är tillämpliga på 
vederlag och pensioner, som utbetalas för 
tjänster, utförda i samband med närings­
eller affärsverksamhet, som bedrivits av 
en av staterna, del därav ·eller lokal myn­
dighet i denna stat. 

Artikel 21 

Professorer och lärare 

1. Professor eller lärare, som är bosatt i 
någondera staten och som uppehåller sig i 
den andra staten i högst två år för att där 
undervisa eller bedriva vetenskaplig forsk­
ning vid universitet, högskola >eller ·annan 
läro- eller forskningsanstalt, beskattas endast 
i den förstnämnda staten för vederlag, som 
han uppbär för sådant undervisnings- eller 
forsk.ningsarbe:te. 

2. Denna artikel tillämpas icke på iiru­
komst, som erhålles genom forskningsarbete, 
om detta icke utföres itili allmän nytta, utan 

zoals toneelspelers, film-, radio- of televrsie­
artiesten en musici, alsmede door sportbeoe­
fenaars, nit hun persoonlijke werkzaamheden 
als zodanig', worden belast in de Staat wa.ari;n 
deze werkzaamheden wordem. verricht. 

Artikel 19 

Pensioenen 

Onder voorbehoud van de bepalingen van 
artikel 20, eerste lid, zijn pensioenen en 
andere soortgelijke beloningen betaald aam. 
een inwoner va1n een van de Staten ter zake 
van een vroegere dienstbetreli:king, slechts in 
<lie Staat belastbaar. 

Artikel 20 

Overheidsf ttncties 

1. Beloningen, daaronder begrepen pen­
sioenen, betaald door, of uit fondsen in het 
leven geroepen door, een van de Staten of 
een staatkundig· onderdeel of een plaatselijk 
puhliekrechtelijk lichaam daarvan aan een 
natuurlijke persoon ter zake van dienst'en 
bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel 
of dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam 
daarvan in de uitoefening van overheidsfunc­
ties, mogen in die Staat worden belast. 

2. De bepallngen van de artikelen 16, 17 
en 19 zijn evenwel van toepassing op belo­
ningen of pensioenen ter zake van diensten, 
bewezen in het kader Yan een op winst 
gericht bedrijf ui~geoefend door een van de 
Staten of een staatkundig onderdeel of een 
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. 

Artikel 21 

Prof ess oren en lera ren 

1. V ergoedingen die een professor of le­
raar, die inwoner is van een van de Staten 
en die in de andere Staat verblijft met het 
doel gedurende een tijdvalr van ten hoogste 
twee jaar onderwijs te geven of zich met 
wetenschappelijk onderl'!oek bezig te houden 
aan een universiteit, hogeschool of andere 
inrichting voor onderwijs of wetenschappelijk 
onderzoek in die andere Staat, voor dat 
onderwijs of dat onderzoek ontvangt, zijn 
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar. 

2. Dit artikel vindt geen t.oepassing op 
inkomsten verkregen met het verrichten ·van 
wetenschappelijk onderzoek, indien dit on-
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främst för viss persons eller vissa personers 
enskilda iin:tressen. 

Artikel 22 

Studerande 

1. Studerande eller ·affärspraktikant, som 
är eller har variit bosatt i den ena statoo 
och som uppehåller sig i den andra staten 
uteslutande för studier eller praktik, skall 
icke beskattas i denna andra start för be[opp 
som ha:n uppbär för sitt uppehälle, sina 
studier eller sin praktik, 'Om be!loppen i fråga 
utbetalas hll honom från källor utanför 
sistnämnda stat. 

2. Studerrunde vid universirt:et, högsikol'a, 
skolai eller motsvarande läroanstalt i någon­
dera staten skall, om han under skatteåret 
under en eller flera perioder uppehåUer sig 
högst 100 dagar i den 1amdra staten, icke i 
denna allldra stat beskaittas för vedel"lag, som 
han erhållit för personliga tjänster, vilka 
han under denna tid utfört för att förvärva 
sådan praktisk erfarenhet som erfordras för 
hans utbildning. 

Artikel 23 

Icke särskilt nämnda inkomster 

I någondera sta.telll bosatt persons in­
komster, som icke uttryckligen nämnts i de 
föreg·ående artiklarna av detta avtal, beskat­
tas endast i nämnda stat. 

KAPITEL IV 

Beskattning av förmögenhet 

Artikel 24 

1. Fast egendom, oom definierart:s i artikel 
6 punkt 2 aw detta avtal, må beskattas i den 
stat i vilken egendom finnes . 

2. Lös egendom vilken såsom driftkapital 
hänför sig till ett företags fasta driftställe 
eller till en stadigvarande anordning för 
utövandet av yrkesverksamhet, må beskattas 

derzoek niet wordt v•erricht in het alo-emeen 
belang, maar in de eerste plaats vo

0

or het 
persoonlijke nut van een bepaalde persoon 
of personen. · 

Artilrel 22 

Studenten 

l. Hetalingen <lie een student o.f een voor 
een beroep of bedrijf in opleiding zijnde 
persoon, die inwoTuer van 1een van de Staten 
is of vroeger was en die uitsluitend voor 
zijn studie of opleiding in de andere Staat 
verblijft, ontvangt ten behoev·e vian zijn on­
derhoud, studie of opleiding, zijn in die 
andere Staat niet belastbaar, mits deze be­
talingen aan hem worden gedaan uit bronmm 
buiten die andere Staat. 

2. Beloning·en di1e een student aan •een 
nniversiteit, hogeschool, school of soortg1elijke 
onderwijsinstelling in een van de Stat•en ont­
vangt ter zake van werkzaamheden of per­
soonlijkie di1ensten verricht in de andere 
Staat gedurende een tijdV1ak of tijdvakken 
van in tota.al niet meer dan 100 dagen in 
het belastingjaar ten einde praktische erva­
ring op te doen in verba.nd met zijn studie 
of opleiding, zijn in die andere Staat niet 
belastbaar. 

Artikel 23 

Overige inkomsten 

Bestanddelen van het inkomen van een 
inwoner van een van de Staten, di!e niet 
uitdrukkelijk in de voorgaande artikelen van 
dit Verdrag zijn V'ermeld, zijn slechts in die 
Staat belastbaar. 

HOOFDSTUK IV 

Belastingheffing naar het vermogen 

Artikel 24 

1. Vermogen, voor zover bestaande uit 
onroerende goederen, zoals omschrevcen in 
artikel 6, tweede lid, mag worden hela.st in 
de Staat waar deze goederen zijn gelegen. 

2. Vermogen, voor zover bestaande uit 
roerende zaken die deel uitmaken van het 
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting 
van een onderneming, of nit roerende zaken 
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i den stat, i vilken det fasta driftstället eller 
den stadigvarande anordningen finnes. 

3. Fartyg och luftfa.rtyg-, som nyttjas i 
internationell trafik ävensom lös •egendom, 
.som hänför sig tiH nyttjandet av sådana 
fartyg och luftfartyg må beskart:taJS i den stat 
i vilken företaget i fråga har sin verkliga 
ledning. I de fall som :avses i denna punkt 
tillämpas bestämmelserna i artikel 8 punkt 2. 

4. Alla andra sfag av förmögenhet, som 
innehas av person som är bosatt i någondera 
staten, beskaittms aHena:st i denna stat. 

KAPITEL V 

Metoder för eliminering av dubbel­
beskattning 

Artikel 25 

l. Vardera staten må, när den beslrattar 
personer som är bosatta inom dess område, 
i det belopp på vilket skatten beräk:nas, inne­
fattai de deJa.r av inkomsten och förmögen­
heten som enligt bestämmelserna i detta av­
tal må beskattas i den 1arndra stalten. 

2. lVIed förbehåll för tillämpning av be­
stämmelserna om kompensation för förlust 
i . de interna reglerna för undvikande aw 
dubbelheskattning medger Nederlä:nderna ett 
avdrag från den skatt som berälmats i över­
ensstämmelse med punkt 1 av denna artikel. 
Avdraget utgör ,en så stor del av oomnda 
skatt som motsvaraor förhållandet meUan å 
·en:a sida:n den del av inkomstoo och för­
mögenheten som ingår i det i punkit 1 :av 
denna artikel avsedda beloppet och som är 
skattbar i Finland enligt artiklarna 6, 7 och 8, 
artikel 10 punkt 7, artikel 11 punkt 4, artikel 
12 punkt 3, 'artikel 14 punkterna 1, 2 och 3, 
a rtikel 15, · ~rtikel 16 punkt 1, 1artikel 17 
punkt 1, artiklarna 18 och 20 samt 1artikeJ: 
24 punkterna 1, 2 och 3 av detta :avtal, och 
å andra sidain den samma.n!lagda inkomst och 
förmögenhet 1S1om utgör grundraget för den 
skatt som avses i punkt 1 av denna 0.rtiikel. 
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die behoren tot een v<ast middelpunt gebezigd 
voor de uitoefening van een vrij beroep, mag 
worden belast in de Staat waar de vaste 
inrichting of het vaste middelpunt is gelegen. 

3. Schepen 1en luchtvaartuigen geexpfoi­
teerd in internationaal verkeer en roei'ende 
zaken die wordeu gebruikt hij de exploita.ti·e 
van deze schepen 1en luchtvaartuigen, mogen 
worden belast in de Staat waar de plaats 
van de werkelijk:e ~eiding van de onderne­
ming is gelegen. De bepalingen van 1artikel 
8, tweede lid, vinden hierhij .toepassing. 

4. Alle ande1'e bestanddelen van het ver­
mogen van een .inwoner van een van de 
Staten zijn slechts in die Staiat belastbaar. 

HOOFDSTUK V 

Wijze van vermijding van dubbele belasting 

Artikel 25 

l. Elk van c1o Staten is bevoegd bij het 
heffen van hela.sting van zijn inwoners in 
de grondslag wa;arnaar de hela.sting wordt 
geheven, de bestanddelen van het inlkomen 
of het vermogen t.e begrijpen di·e overeen­
komstig de bepalingen van dit V erdr:ag in de 
andere Staat mogen worden belast. 

2. Onder voorb.ehoud V'an de toepassing 
van de bepalingen betreffende de verliescom­
pensatie in de •eenzijdig•e voorschriften to:t het 
viermijden van dubbele belasting, verleent 
Nederland een verminde1fog op het overieen­
komstig het eerste lid van dit artikel bere­
kiende belastingbedrag. Deze vermindering is 
gelijk aan dat gedeelte van het belastjngbe­
drag dat tot dat belastingbedrag in dezelfde 
verhouding staat, als het gedeelte vian het 
inlmmen of het vermogen dat in de in het 
1eerste lid van dit artikel be.cloelde gTondslag 
is begrepen en dat volg'ens de artikelen 6, 
7, 8, 10, zevende lid, 11, vim'de lid, 12, derde 
lid, 14, eerste, tweede en derde lid, 15, 16, 
eerste lid, 17, •eerste lid, 18, 20 en 24, •eerste, 
tweede 1en derde lid, van dit Verdrag .in 
Finland mag worden belast, staat tot het 
bedrag van het g•ehele inkomen of vermogen 
dat de in het 1eierste lid v·an dit a1·tilml be­
doelde grondslag vormt. 
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Nederländerna beviljar vidare från sålunda 
beräknad skatt t ill Nederländerna avdrag· på 
grund av sådana inkomster vilka enligt arti­
kel 10 punkt 2 och artikel 14 punkt 5 i detta. 
avta·l må beskattas i Finland och vilka ingår 
i det belopp som avses i punkt 1 av denna 
al'tikel och utgör grund för skatten. Detta 
avdrags storlek skall vara lika med det minsta 
av följande belopp: 

a) de:t belopp som motsvarar den fi111ska 
skatten; 

b) d~t be1opp av den nederländska s~att 
som förhåRer sig på samma sätt till det 
skaittebelopp som beräknats enligt punh.'t 1 
aiv denna artikel, som det samma;nlagda be­
loppet av nämnda inkoIIIBtposter förhåller 
sig till det i punkt 1 :av deruna 1artikel av­
sedda belopp som utgör grundla.gert; för 
skatt;em.. 

3. När i Finland bosatt person uppbär 
inkomst eller äger förmögenl1eit, som enligt 
bestämmelserna i detta ~wtal må heskattas i 
Nederlän<ler:nai, ska:ll Finland, såvida iarrnat 
icke föranJedes av bestämmelsenna i punkt 
4 av dennai artikel, från skatten till Finland 
avdraga den del :av denna slmtt som motsva­
rar den inkomst som 1erhållits från Neder­
Jtänderna eller den där hefintliga1 förmögen­
heten. 

4. Uppbäl' person :-:om är bosatt i ].,in­
land inkomst, som enligt bestämmelserna 
i artikel 10 av detta :avtaJ må beskat:tas i 
Nederländerna, ska!ll Finlallld medge som av­
drng från Hrågava:ra.nde persons inkomst­
skatt ett belopp motsvarande den skaitt som 
edagts i Nederländerna. Sådalilt avdrag må 
emellertid icke öve1'stiga den del 1av skatten 
till Finland beräknad utan arvdra.g, som mot­
svarar den inlmmst som härrör från Neder­
länderna. 

5. Utan ih~nder av bestä.mmetserna i punkit 
4 av denna artikel är dividender, som i 
Nederländerna hemmahörande bolag betalat 
t ill bolag hemmahörande i Finland, vara 
befriade från skatt till Finland. Sådan be­
frielse tillämpas icke, såvida icke dividen­
derna enligt lagstiftningen i Finland skulle 
vara befriade från skatt till Finland, om 
förstnämnda bolag skulle ha sin hemvist 
Finland och icke i Nederländerna. 

Nederland verleent voorts een verminde­
ring op de aldus berekend ~ belasting voor 
die bestanddelen v.an het inkomen die volgens 
de artikelen 10, tweede lid, ·m 14, vijfde lid, 
in Finland mogen worden ~elast en die in 
de in het eerste lid van dit artikel bedoelde 
grondsla.g zijn begrepen. Het bedrag van 
deze verminclering is het laagste van de vol­
giende bedragen: 

·a) het bedra.g dat g·elijk is aian de in Fin­
land geheven bdasting; 

b) het bedrag van de N ederlandse belas­
ting dat tot het overeenkomstig het ·e1erste 
lid van dit artikel berekende belastingbedrag 
in de7'elfde verhouding staat, als het bedrag 
van de genoemde bestanddelen van het in­
komen staat tot het bedr11g van het inkomen 
dat de in het eerste lid van dit artikel be­
doelde grondslag vormt. 

3. Indien 1een inwoner van Finland inko­
men verkrijgt of vermogen bezit dat overeen­
komstig de bepalingen van dit Verdrag in 
Nederland mag worden belast, verleent Fin­
land, onder voorbehoud van de bepalingen 
van het vierde lid van dit artikel, een vermin­
dering op de Finse belasting tot dat deel 
van de Finse hela.sting dat kan worden 
toegerekend aan het inkomen dat hij uit 
Nederland verkrijgt of am1 het vermogen dat 
hij in Nederla.nd bezit. 

4. Indien een inwoner van Finland inko­
men verkrijgt dat overeenkomstig de heP'a­
lingen van artikel 10 in Nederland mag wor­
den belast, verleent Finland een vermindering 
op de Finse belasting naar het inkomen van 
die persoon tot een bedrag dat gelijk is aan 
de in Nederland betaalde belasting. Deze ver­
mindering overschrijdt echter niet dat deel 
van de Finse belasting, zoals deze berekend 
is v66r het verlenen van de vermindering, 
dat ·aan het uit Nederland verkregen inkomen 
kan worden toegerekend. 

5. N~ettegenstaande de bepaling<en van het 
vierde lid van dit artikel, zijn dividenden 
bet.aald door ee.n lichaam dat imvoner van 
Nederland is aan 1een lichaam dat inwoner 
van Finland is, vrijgesteld van Finse be­
lasting. Deze vrijstelling vindt slechts toepa.s­
sing ind1en de dividenden overeenlmmstig de 
wetgeving van Finland van Fin.se befasting 
zouden zijn vrij gestold in di en het eerstbe­
doelde lichaam inwoner van Finland en niet 
inwoner van Nederland was gewees:t. 

KAPITEL VI 

Särslålda föreskrifter 

Artikel 26 

Förbud mot diskriminering 

1. Medborgare i den ·ena staten, oberoende 
av om de är bosatta i sagda stat eller ej, må 
icke i den andra staten bli föremål för någon 
beskattning ·eUer någon därmed samman­
hängande förpliktelse, som är ann?rlunda 
eller mer tyngande än den beskattnmg och 
annan därmed sammanhängande förpliktelse 
som belastar eller kan komma att belasta 
medborgarna i den senare staten under 
samma förhållanden. 

2. Uttrycke.t "medbo:rgare" iinnefattan:·: 
:a) alla. fysiska personer, som ä.r medbor­

gare i någondera staten; 
b) ,alla juridislm personer ·och sammamslut­

ningar, som bildats j.ämlikt gällande hug i 
någondera staten. 

3. Beskart:.tningBH av ·ett fast driftställe, 
som företag i den ena staten har i dein andra 
staten må i denna 1aindrai stat icke va:ra, ' . . 
mindre fördelaktig än beska:ttningen av före-
tag i den andra staten, som bedriver verk­
samhet av samma slag. 

Denna bestämme1se skall icke anses med­
föra förpliktelse för någondera statein iatt 
medgiva personer bosatta i den andra staten 
sådan rätt till personliga avdrag vid beskatt­
ningen, skattebefrielser eller skattenedsätt­
ningar på grund av civilstånd el1e1~ försörj­
ningsplikt mot familj , som medgives perso­
ner, bosatta i den förstnämnda staten. 

4. Företag i den ena: staten, vars kapital 
direkt eller indirekit 1antingen helt eller delvis 
äges eller kontr.olleras av en i den andra sta­
ten bosatt person eller aY där bosatta perso­
ner, må icke i den förstnämnda staten påföras 
andra eller tyngre skatter eller til11 beskatt­
ningen anslutna förpliktelser än andra lik­
nande företag i sagda s:tart är eUer kan bli 
underkastade. 
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HOOFDSTUK VI 

Bijzondere bepalingen 

Artikel 26 

N on-discriminatie 

1. Onderdanen van een van de Staten, 
ongeacht of zij inwoner zijn van die Staat 
of niet, word!en in de andere Staat niet aan 
enige belastingheffing of daarmede verband 
houdende verplichting onderworpen, di'C an­
ders of zvrna.rder is dan de belastingheffing· 
en daarmede verband houdwde verplich­
tingen, waaraan onderdanen van die andei-e 
Staat onder dezelfde omst:andigheden zijn of 
kunnen worden onderworpen. 

2. De uitdrukking ·"onderdanen" betekent: 
a) alle natuurlijke personeil die de natio­

na1it;eit van een van de Staten bezitten; 
b) alle rechtspersonen, vennootschappen en 

verenigingen die hun reclrtspositie als zodanig 
ontlenen aan de wetgeving die in 1een van de 
Staten van kracht is. 

3. De belastingheffing van een vaste 
inrichUng die een ondernemlng· van een van 
de Staten iu cle ande:rie Staat heeft, is in die 
andere .Staat niet ong1mstiger dan de belas­
tingheffing van ondernemingen van die an­
dere Staat die dezelfde werkzaamheden uit­
o:efenen. 

Deze bepaling· mag niet aldus wordon uitge-
1egd, dat zij een 'l:lln de Staten verplicht aan 
inwoners van de andere Staat bij de belas­
tingheffing de persoonlijke aftrekken, tege­
moetkomingen en verminderingen uit hodcle 
van de samenstell.ing van het gezin of gezins­
lasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat 
::ian zijn eigen imvoners verleent. 

-±. Ondernemingen van een v·an de Staten, 
waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk, 
onmiddellijk of middellijk, in het bezit is va.n 
of wordt beheerst door .een of meer inwoners 
van de andere Staat, worden in de eerstbodoel­
de Staat niet aan enige belastinghoEfing of 
daarmecle v·erband houdende v·erplichting 
onderworpen, di·e anders of zwa;arder is dan 
de belastingheffing en daarmede verband 
houdende verplichtingen, waaraan andere 
soortgelijke ond€rnemingen van die eerstbe­
doelde Staat zijn of kunnen worden onder­
worpen. 
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5. I dennai artikel: 1avser uttrycket "be­
skattning" skatter av varje slag. 

Artikel 27 

Ömsesidigt avtals/ örfarande 

1. Anser i den ena staten bosatt per­
son att i endera eller i båda staterna vid­
tagits åtgärder, som för honom medfört 
eller kommer att medföra en mot detta av­
tal stridande beskattning, må han, oberoen­
de av de rättsmedel som är honom förbe­
hållna i berörda staters interna lagstiftning, 
göra framställning i saken hos behörig 
myndighet i den stat i vilken han är bosatt. 

:2. Finner den behöriga myndigl1eten fram­
ställningen grundad, men kan den icke själv 
åvägabringa en tillredsställande lösning, 
skall myndigheten söka lösa frågan genom 
ömsesidig överenskommelse med den be­
höriga myndigheten i den andra staten, så 
att en mot detta avtal stridande beskatt­
ning undvikes. 

3. De behöriga myndigheterna i de båda 
staterna skall bemöda sig om att genom 
ömsesidig överenskommelse undanröja svå­
righeter eller tvivelsmål, som uppkonuner 
rörande tolkningen eller tillämpningen av 
detta avtal. De kan jämväl föra förhand­
lingar om förhindrande av dubbelbeskatt­
ning i sådana fall, som ej omfattas av 
detta avtal. 

4. De behörig'a myndigheterna i de båda 
staterna må rådgöra direkt med varandra 
för att uppnå avtal i det syfte som avses 
i de föregående punkterna. 

ArtikeJl 28 

Utbyte av upplysningar 

l . De behöl'iga myndigheterna i de båda 
staterna skall ömsesidigt utbyta (för dessa 
myndigheter i behörig ordning tillgänliga) 
upplysningar som erfordras för att detta 
avtal skall kunna verkställas och särskilt för 
a,tt de bestämmelser som utfärdats till före­
byggande av slrnt teförsnillingar och kring­
gående av skatt skall kunna tillämpas i ad­
ministrativt avseende i fråg'a om de skatter 
som avses i detta avtal. Alla sålunda utbytta 

5. In dit artikel ziet de uitdrukking "be­
lastingheffing" op belastingen van elke soort 
en benaming. 

Artikel 27 

Regeling voor onderling overleg 

1. Indien ;een inwoner v;an een van de 
Staten van oordeel is dat de maat11egelen van 
een van de Staten: of van beide Staten voor 
hem leiden of zullen lie.iden tot ·een belasting­
heffing die niet in overeenstemming is met 
dit Verdrag, kan hij, onverminderd de rechts­
midclelen waarin de nationale wetgeving van 
die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan 
de hevoegde autoriteit van de Staat waarvan 
hij inwoner is. 

2. De bevoegde autoriteit tracht, inclien 
het bezwaar hem gegrond voorkomt en incli,en 
hij niet zelf in staat is tot een bev1'edigende 
oplossing te kornen, de aangelegenheid in on­
derlinge overeenstemming met de bevoegde 
autoriteit van de andere Staat te regelen ten 
einde een belastingheffing di1e niet in over­
eenstemming is met dit Verdrag, te vermij­
den. 

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten 
trachten moeilijkheden of twijfelpunten die 
inochten rijzen met betrekking tot de uitleg'­
ging of de toepassing van dit Verdrag in 
onderlinge l{)vereenstemming op te fossen. 
Zij kmmen ook met elkaar overleg plegen ten 
einde dubbele b:elasting ongeda.an te maken 
in gevallen w.aarvoor in elit Verdrag geen 
voorziening is getroffen. 

4. De bevoegde .autoriteiten van de Staten 
kunnen zich rechtstreeks met elkaar in V'er­
binding stellen ten einde 1een overeenstem­
ming als bedoeld in de voorgaande leden te 
bereiken. 

Artikel 28 

U itwisseling van inlichtingen 

De bevoegde autoriteiten van de Staten 
wisselen zodanige inlichtingen uit (zijnde 
inlichtingen clie deze autoriteiten geordend 
voorhanden hebben) als nodig zijn om uitvoe­
ring te geven aan dit Verdrag, in het bijzon­
der om fraucle te voorkomen, alsmede om 
uitvoering te geven aan wiettelijke voorzie­
ningen tegen het ontgaan van hela.sting met 
betrekking tot de belastingen waa.rop dit 
V erdrag vian toep.assing' is. Elke aldus uitge-

upplysningar skall hållas hemliga och må 
yppas endast för personer eller myndigheter, 
vilka det åligger att fastställa eller uppbära 
dessa skatter. 

Artikel 29 

Handräckning 

1. Staterna förbinder sig att ge varandra 
handräckning vid uppbörd av skatter, som 
avses i detta avtal, däri inberäknat räntor, 
kostnader och skattetillägg samt sådana böter 
som icke har karaktären av straff. 

2. När ansökan göres om tvångsindriv­
ning av skatt skafl de skatter som de båda 
staterna slutgiltigt har angett att de gör 
anspråk på godkännas till indrivning och 
skatterna skall · uppbäras i vederbörande 
stat i överensstämmelse med denna stats egna 
lagar om indrivning och uppbörd av 
skatter, dock så att sådana anspråk icke 
åtnjuter förmånsrätt i sistnämnda stat. 
Skatteanspråk i Finland bör anses vara 
slutgiltigt angivna, nä,r ändring i dem icke 
längre kan sökas genom ordinarie besvär 
inom ramen för administrativ lagskipning. 
Den stat till vilken ansökningen framföres 
är icke skyldig att använda sådana 
tvångsmedel som icke är föreskrivna i 
lagstiftningen i den stat som framför an­
sökningen. 

3. Till varje ansökan skall fogas doku­
mentär utredning om att skatterna är slut­
giltigt angivna på sådant sätt som avses 
i punkt 2 av denna artikel i enlig'het med 
lagstiftningen i den stat som framfört ansök­
ningen. 

4. Handräckning som avses i denna arti­
kel skall icke ges när fråga är om med­
borgare i eller bolag med hemvist i elen stat 
till vilken ansökningen framföres. 

Artikel 30 

Inskränkningar av artiklarna 28 och 29 

Bestämmelserna i artiklarna 28 och 29 
skall icke tolkas så att de skulle förplikta 
någondera staten att: 

a) vidtaga administrativa åtgärder, som 
icke överensstämmer med dess eller den 
andra statens lagstiftning eller administ­
rativa praxis; 
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wisselde inlichting wordt geheim gehouden en 
niet ter kennis gebracht van andere personen 
of autoriteiten dan die belast met de vast­
stelling of invordering van de belastingen di1e 
het onderwerp van elit Verdrag uitmakien. 

Artikel 29 

Hulp en bijstand 

1. De S.taten nemen op zich elkaar hulp 
en bijstand te verlenen bij de invordering 
van de belastingen die het onderwerp van dit 
Verdrag uitmaken, wet inbeg1·ip van interest, 
kiosten, verhogingen van belasting en boeten 
van niet-sti,afrechtelijke .aard. 

2. In geval van y.erzoeken tot invordering 
van belastingen worden onherroepelijk vast­
staande belastingvorderingen van elk van de 
Staten door de andere Staat ter invordering 
aanvaard en in die Staat gei:nd .overeenkom­
st.ig de wetgeving die van toepassing is voor 
de invordering en inning van zijn eigen be­
lastingen, met dien verstande dat zulke 
vorderingen in de laatstbedoelde Staat geen 
wettelijke v,oorrang genieten. Finse belasting­
vorderingen worden als onherroepelijk vast­
staand beschouwd, indien zij niet meer kun­
ruen worden gewijzigd langs de normale weg 
van administratief beroep. De aangezochte 
Staat is niet gehouden ov·er te gaan tot exe­
cutoriale maatregelen waarvoor de wetgeving 
vian de ver:?Joekende Staat geen voorziening 
inhoudt. 

3. Elk verzoiek dient vergezeld t1e ga:an 
'~an bescheiden wåaruit blijkt dat volgens de 
wetgeving· van de verzoekende Staat de be­
lastingen onherroepelijk zijn kornen vast 1Je 
staan in de zin van het tweede lid van di:t 
artikel. 

4. De hulp, bedoeld in dit artili::el, wordt 
niet verleend ten aanzien van onderdanen of 
lichamen van de aangezochte Staat. 

Artikel 30 

Beperking van cle artikelen 28 en 29 

In geen geval worden de bepalingen van 
de artikelen 28 en 29 aldus uitgelegd dat zij 
een van de Sta;ten de verplichting opleggen: 

·a) maatreg1elen te nemen clie in strijd zijn 
met de wetgeving of het gebruik van clie of 
van de .andere Staat; 
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b) lämna detaljerade upplysningar, vilka 
inom gränserna för lag eller normalt ad­
ministrativt förfarande icke kan införskaffas 
i den ena eller den andra staten; 

c) lämna upplysningar, vilka skulle 
röja affärs-, industri- eller yrkeshemlighet 
eller kommersiellt förfaringssätt eller ock 
upplysningar, vilka skulle skada den all­
männa ordningen. 

Artikel 31 

Diplomater och konsuler 

Detta avtal berör icke sådana privilegier 
i beskattningshänseende vilka enligt folkrät­
tens allmänna regler eller jämlikt bestäm­
melser i särskilda överenskommelser till­
kommer diplomatiska eller konsulära 
tjänstemän. 

Artikel 32 

Tillämpningsbestämmelser 

1. De behöriga myndigheterna i de båda 
staterna må i enlighet med gängse praxis 
i respektive stat utfärda bestämmelser som 
erfordras för tillämpningen av detta avtal. 

2. De behöriga myndigheterna må i sam­
förstånd i fråga om bestämmelserna om 
utbyte av upplysningar och om ömsesidig 
handräckning vid skatteuppbörd i detta av­
tal utfä::da föreskrifter om förfaring·ssätt, 
formulermg av ansökningar och svar, växling 
av valuta, användning av uppburna skatter 
de minimibelopp som uppbäres och andr~ 
motsvarande omständigheter. 

Artikel 33 

'Tei-ritoriell utvidgn1'.ng 

1. Detta avtal må, antingen i oförändrad 
form eller med erforderliga reservationer, 
utsträckas till att gälla antingen Surinam 
eller Nederländska Antillerna eller båda 
dessa länder., såframt de skatter som där 
påföres till . sin art är väsentligen av samma 
slag som de som detta avtal berör. Sådan 
utvidgning av avtalet träder i kraft räknat 

b) bijzonderheden te verstrekken die niret 
verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving 'Of ,fo1 
de normale gang van zaken in de administra­
tie van die of van de alidere Staat; 

c) inlichtingen te verstrekken die een 
handels-, bedrijfs..., nijverheids- of beroepsge­
heim of «~en fabrieks- of handelsvverkwijze 
zouden onthullen, dan wel inlichting·en waar­
van het verstrekken in strijd zou zijn met de 
openbare orde. 

Artikel 31 

Diplomatielce en consulaire ambtenaren 

De bepalingen van dit Verdrag tasten in 
geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan 
die diplomatieke of consulaire ambtenaren en 
beambten ontlenen aan de .algemene regelen 
van het volkenrecht of aan de bepalino-en van 
bijzondere overeenkomsten. 

0 

·Artikel 32 

U itvoeringsvoorschriften 

1. De bevoegde autoriteiten van elk van de 
Staten kunnen, in overeenstemming met het 
gebruik van die Staat, uitvoeringsvoorschrif­
ten vaststellen föe nodig zijn om de bepa­
lingen van dit V erdrag uit te voeren. 

2. Ten ,aa.nzien van de bepalingen van dit 
Verdrag met betrekking tot de uitwisseling 
van inlichtingen en de wederkerige bijstand 
bij de invordering van belastingen, knnnen de 
bevoegde autoriteiteu in gemeenschappelijk 
overleg regelen vaststellen betreffende de te 
volgen gedragslijn, de formulieren voor 
aanvragen en voor antwoorden daarop, de 
herleiding van de munteenheid, de beschik­
king over de gei:nde bedragen, de minima der 
voor invordering in aanmerking kornende 
bedragen en daarmede verband houdende 
aangelegenheden. 

Artikel 33 

Uitbreiding tot andere gebieden 

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn gehe1>l, 
hetzij met de noodzakelijke wijzigingen, wor­
den uitgebreid tot de landen Suriname en de 
Nederlandse Antillen of tot een van die lan­
den, indien het desbetreffende land be­
lastingen heft die in wezen gelijksoortig zijn 
aan de belastingen waarop dit Verdrag van 
toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van 

från den dag samt med de förbehåll och 
villkor, avtalets upphörande inberäknat, som 
bestämmes och överenskommes genom not­
växling på diplomatisk väg. 

2. Såframt annorlunda icke överenskom­
mes medför icke upphörande av detta av­
tals giltighet att avtalets tillämpning upp­
hör i fråga om område, vilket avtalet har 
utvidgats att beröra på grund av denna 
artikel. 

KAPITEL VII 

Slut bestämmelser 

Artikel 34 

Ikraftträdandet 

1. Detta avtal skall ratificeras och rati­
fikationshandlingarna skall utväxlas i Haag 
så snart som möjligt. 

2. Avtalet träder i kraft när ratifika­
tionshandlingarna har utväxlats och be­
stämmelserna i detsamma skall tillämpas 
under de skatteår och -perioder som börjar 
den 1 januari 1968 eller därefter. 

3. Det avtal mellan Republiken Finland 
och Konungariket Nederländerna för 
undvikande av dubbelbeskattning av in­
komst och förmögenhet och fastställande 
av stadganden om ömsesidig administrativ 
handräckning i ärenden angående beskatt­
ning av inkomst och förmögenhet som 
undertecknades i Helsingfors den 29 mars 
1954 och som har ändrats genom en till­
läggsöverenskommelse, vilken underteckna­
des i Haag den 16 december 1966, skall 
upphöra att gälla när bestämmelserna i 
detta avtal träder i kraft. Bestämmelserna 
i det förstnämnda avtalet skall likväl till­
lämpas på skatteår och -perioder som har 
upphört innan bestämmelserna i detta av­
tal trädde i kraft. 

Artikel 35 
Upphörandet 

Detta avtal skall förbli i kraft till dess 
detsamma har uppsagts av någondera av de 
höga avtalsslutande parterna. Vardera parten 
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kracht met ingang van een datum 1en met 
inachtneming van wijzigingen en voorwaar­
den, daaronder begrepen voorwaarden ten 
aanzien van de beeindiging, nader vast te 
stellen en overeen te kornen bij diplomatieke 
notawisseling. 

2. Tenzij a.nders is overeengelkomen, wordt 
door de beeindiging van dit V erdrag niet 
tevens de toepasselijkheid van dit V erdrag op 
het land waartoe het ingevolge dit arbkel is 
uitgebreid, beeindigd. 

HOOFDSTUK VII 

Slotbepalingen 

Artikel 34 

In werlcingtreding 

1. Dit V erdrag dient te worden bekrachtigd 
en de akben van bekrachtiging zullen zo 
spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden 
uitgewisseld. 

2. Het Verdrag treedt in werlring op het 
ogenblik van de uitwisseling van de akten 
van bekrachtiging en de bepålingen ervan 
vinden toepassing voor belastingjaren en 
-tijdvakken die op of na 1 januari 1968 
:aanvangen. 

3. Het op 29 maart 1954 te Helsinki on­
dertekende Verdrag tussen de Republ'.ek Fin­
land en het Koninkrijk der Nederlanden tot 
het vermijden van dubbele belastfag en tot 
het vaststellen vån regelen voor wederzijdse 
administratieve hulp met betreltldng tot be­
lastingen van inkomsten en van vermogen, 
zoals dit is gewijzigd bij het op 16 december 
1966 te 's-Gravenhage ondertekende Aanvul­
lende V erdrag, houdt ·op toepassing te vinden 
op het tijdstip waarop de bepalingen van 
dit V erdrag van toepassing worden. De be­
palingen van het eerstgenoemde Verdrag 
blijven echter van toepassing voor belasting­
jaren en -tijdvakken die zijn verstreken v66r 
het tijdstip waarop de bepalingen van dit 
Verdrag van toepassing worden. 

Artikel 35 
Beeindiging 

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het 
door .een van de Hoge Verdragsluitende 
Partijen is opgezegd. Efä: van de Partijen 
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kan på diplomatisk väg uppsäga avtalet ge­
nom underrättelse senast sex månader före 
utgången av vilket kalenderår som helst 
efter år 1974. 

I händelse av sådan uppsägning skall 
avtalet upphöra att gälla i fråga om de 
skatteår och -perioder som börjar efter 
utgången av det kalenderår under vilket upp­
sägningen har skett. 

Till bekräftelse av detta avtal har före­
nämnda befullmäktigade ombud underteck­
nat detsamma och försett det med sina sigill. 

Som skedde i Helsingfors den 13 mars 1970 
i tvenne exemplar på finska och holländska 
språken, vilka båda texter äger lika vitsord. 

För Republiken Finland: 

P(J;ul Gustafsson 

För Konungariket Nederländerna: 

H echtermans 

kan het Verdrag langs diplomatieke weg 
opzeggen door ten minste zes maanden voor 
het einde van 1enig kalenderjaar na het jaar 
197 4 een kennisgeving van beeindiging rte 
zenden. 

In dat geval houdt het V erdrag op van 
toepassing te zijn mert betrekking tot be­
lastingjaren en -tijdvaldcen die aanvangen na 
het einde van het kalenderjaar waarin de 
kennisgeving van beeindiging is gedaan. 

Ten blijke waarvan de bovengenoemde 
gevolmachtigden dit Verdrag hebben onder­
tekend en er hun zegels aan hebben gehecht. 

Gedaan ·te Helsinki, de 13de maa1t 1970, in 
de Finse en in de N ederlandse taal, in twee 
exemplaren, zijnde beide tieksten gelijkelijk 
authentiek. 

Suomen Tasavallan puolesta: 

Paul Gustafsson 

Voor het Koninkrijik der Nederlanden: 

H echtermcins 

Protokoll 

Vid undertecknandet av det avtal för för ­
hindrande av dubbelbeskattnim.g av inkomst 
och förmögenhet S!amt kringgående av s~att 
S()IIIl denna dag har ingåtts mellan Republiken. 
Finland och Konungariket Nederländerna 
hrur undertecknade befullmäktigade ombud 
överenskommit att följande bestämmelser 
skal.i utgöra •ffil: integrerande del av avtalet: 

I 

1. Är en persOIIl, som lär bosatt i Neder­
fänderna, enligt bestämmelserna ii avtalet be­
friad från skatt .tiH Finland eller berättigad 
titll nedsättning arv sådan skatt, skaU ena­
handa befrielse eller nedsättning ikomma 
oskiftade dödsbon till del, om elll e>ller flera 
av förmånstaga1rna är bosatta i N~derlän-
derna. · 
. 2. SkaH en:ligt ;bestämmelserna i avtalet 

skatt beta:las i Finla:nd för oskifta.t dödsbos 
inlrnmst ehler förmögenhet och rtillfaller in­
lmmsten förmånstagare som är bosa;tt i Ne­
derländerna, medger Nederländerna sådant 
avdrag som avses i artikel 25 punkt 2 av 
avtalet. 

Il 

Till artikel 4 

Fysisk person, som befinner sig· ombord 
på fartyg och som icke har hemwt i någ<:in­
dera staten, skall anses vara bosatt i den s:talt 
där fartyget har sin hemort. 

III 
Till •artikel 10 

Ansökning om återbäring av skaitt som har 
uppburits i strid med bestämmelserna i 1arti-
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Protocol 

Bij de ondertekening van het V erdrag· tot 
het vermijden van dubbele belasting en het 
voorkomen van het ontgaan van belasting 
met betrekking tot belastingen naar het in­
komen en naar het vermogen, heden tussen 
de Republiek Finland en het Koninlffijk der 
Nederlanden gesloten, zijn de gevolmach­
tigden die dit Protocol hebben ondertekend, 
overeengekomen dat de volgende bepalingen 
een integrerend deel van het V•erdra,g vor­
men. 

I 

1. Indien ingevolge de bepalingen van het 
V1erdrag een inw.oner van Nederland is vrij­
gesteld van of recht heeft op verminderilllg 
van Finse belasting, is 'een soortg·elijke vrij­
stelling of vermindering van toepassing op de 
onverdeelde nalatenschappen van overlede­
nen, voor zover een of meer van de begun­
stigden inwoner van Nederla.nd is . 

2. Voor zover de voordelen of illlkomsten 
of ·het Viermogen van •een onverdeelde nala­
tenschap van een overledene ingevolge de 
bepalingen van h;et Verdrag onderworpen 
zijn aan F.inse belasting ien toekomen aan 
een: begunstigde die inwoner van Nederland 
is, verleent Nederland een vermindering op 
de voet van artikel 25, tweede lid, van het 
Verdrag. 

II 

Ad artikel 4 

Een natuurlijke persoon die aan boord van 
een schip woont zonder een woonplaats in 
een van de Staten te hebben, wordt geacht 
inwoner te zijn van de Stant ,'\vaar het schip 
zijn thuishaven heeft. 

nr 
Ad artikel 10 

V erzoeken om teruggaaf van belasting die 
in strijd met de bep;alingen van artikel 10 
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kel 10 skall göras hos behörig myndighet i 
den stat som uppburit skatten och bör göras 
inom tre år, räknat från utgången av det 
kalenderår under vilket skatten har upp­
burits. 

IV 
Till artikel 20 

I sådaina fa1t som avses i artikel 20 av 
avtalet likställes offentligrättsliga samfund 
i Finland med Finland eller del därav eller 
en lokal myndighet i landet. 

V 

Till artikel 25 

Med det belopp som 1avses i artikel 25 
punkt 1 förstås :iJ fråga om inkomst- eller 
bruagsslmtt tiill Nederländerna uttrycken 
"onzuivere inkomen" eller "winst" i Neder­
lJändernas gällrunde lag om inkomstskat.t eller 
1ag om bo1agsskatt. 

VI 
Till ,artikel 26 punkt 4 

Kostnader, som företag ~ den ena Sltaten 
är förpliktat att 'erlägga till person som är 
bosatt i den a:ndra staten, anses, när företa­
gets beskattningsbara inkomst fastställes, 
vara avdragbara under samma förutsättnin­
gar som skulle tillämpas om dessa kostnader 
skulle betalas till en person som är bosatt i 
den förstnämnda staten. 

VII 

Till artikel 28 

Skyldigheten aitt u:tbyta upp'lysningar inne­
fattar ioke upplysningar som ·erhållits från 
banker och andra motsvarande inrättniingarr. 
Uttrycket "andra motsvarande inrättningar" 
av&er även försäkringsbolag. 

VIII 

Till artikel 29 

Nederländerna skall icke vara förpliktade 
att indriva skatter med hjälp av gäldsfän­
ge[se. 

is geheven, moetJen bij de bevoegde autoritreit 
van de Staat die de belasting heeft geheven, 
worden ingediend binnen een tijdvak van 
drire jaren na het einde van het kalenderjaar 
waarin de belasting is geheven. 

IV 
Ad artikel 20 

Voor de toepassing van de bepaling·en van 
artikel 20 worden Finse publiekrechtelijlm 
gemeenschappen gielijkgest eld met Finland of 
een sta;a.tkundig onderdeel of een plaatselijk 
publieikrechtelijk lichaam van Finland. 

V 
Ad artikel 25 

Het is wel te verstaan dat, wat de Neder­
landse inkomstenbelasting of vennootschaps­
belasting betreft, de grondslag bedoeld in 
artikel 25, eerstie lid, is het onzuivern inko­
men of de winst in de zin van de Neder­
landse wet1Jen op de inkomstenbelasting, on­
derscheidenlijk de viennootschapsbelasting. 

VI 
Ad artikel 26, vierde lid 

Het is wel te verstaan, dat kosten die door 
een onderneming van een van de Sta:ten aan 
een inwoner van de iandei'e Staat verschul­
digd zijn, bij de berekening van de belast­
bare vvinst van de onderneming onder dezelf­
de voorwaarden aftrekbaar zijn als wanneer 
de kosten verschuldigd waren aan een in­
woner van de eerstbedoelde Staat. 

VII 
Ad artikel 28 

De verplichting tot het uitwisselen van 
inlichtingen strekt zich niet nit tot inlich­
tingen die verkregen zijn van banken of van 
daarmede gelijkg·estelde instellingen. De uit­
drukking "daarmede gelijkgestelde instellin­
gien" omvat mede verzekeringsmaatschappijen. 

VIII 

Ad artikel 29 

Nederland is niet gehouden lijfsdwang toe 
te passen ter invordering van hela.stingen. 

Till bekräftelse härav har de behörigen 
befullmäktigade ombuden m1dertecknat detta 
protokoll och försett det med sina sigill. 

Som skedde i Helsingfors den 13 mars 
1970 i tvenne exemplar på finska 00h hol­
ländska språken, vilka båda texter äger lika 
viitsord. 

För Republiken Finland: 

Paul Gustafsson 

För Konungariket Nederländerna: 

H echtermans 
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Ten hlijke waarvan de ondergetefoenden, 
daarboe hehoorlijk gevolmachtigd, dit Proto­
col hebhen ondertekend en er hun zegels :aan 
hebben ge.hecht. 

Gedaan te Helsi:nki, de 13de maart 1970, in 
de Finse en in de N ederlandse taal, in twee 
exemplaren, zijnde heide teksten gelijkelijk 
authentiek. 

Suomen Tasavallan puolesta: 

Paul Gustafsson 

V oor het Koninkrijk der N ederlanden : 

H echternians 

I . , 



Regeringens propos1t1on till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i avtalet med Konungariket Nederländerna 
för förhindrande av dubbelbeskattning av inkomst och förmögen­
het samt kringgående av skatt samt i det därtill anslutna proto­
kollet. 

Riksdagen godkände den 14 januari 1955 
stadgandena och bestämmelserna i det avtal för 
undvikande av dubbelbeskattning av inkomst 
och förmögenhet och fastställande av stadgan­
den om ömsesidig administrativ handräckning 
i ärenden angående beskattning av inkomst och 
förmögenhet som den 29 mars 1954 hade in­
gåtts mellan Republiken Finland och Konunga­
riket Nederländerna, för såvitt dessa stadganden 
och bestämmelser hörde till området för lag­
stiftningen. Samtidigt antog riksdagen en lag 
om godkännande av vissa stadganden i nämnda 
avta'l (603/55). Den 20 juni 1967 godkände 
riksdagen de ändringar som företagits i nämndå 
av1tal genom en tilläggsöverenskommelse, som 
undertecknades den 16 december 1966 ( 363 / 
67). 

Ovannämnda ändringar av avtalet föranled­
des av ny intern lagstiftning i Nederländerna. 
När ändringen företogs kunde man konstatera 
att huvudavtalet inte längre motsvarade den 
internationella utvecklingen på beskattningens 
område. Denna eftersläpning stod klar om man 
jämförde avtalet med uppbyggnaden av och 
bestämmelserna i det modellavtal som antagits 
av Organisationen för ekonomiskt samarbete 
och utveckling ( OECD). Vid nämnda tidpunkt 
kom man fördenskull överens om att för­
handlingar i syfte att förnya avtalet skulle in­
ledas vid första lägliga tillfälle. Förhandling­
arna inleddes i Haag i september 196 7 och 
fortsattes i Helsingfors i juni 1968. Diskussio­
nerna i Helsingfors ledde till att föreliggande 
avtal paraferades. Sedermera har vissa änd­
ringar gjorts i avtalet genom skriftväxling. 
Avtalet undertecknades i Helsingfors den 13 
mars 1970. 

Avtalet överensstämmer till sin. uppbyggnad 
och sitt innehåll väsentligen med OECD:s mo­
dellavtal. Det var emellertid nödvändigt att 
på några punkter komplettera modellavtalets 
text, främst för att trygga holländska företags 
verksamhet i Finland mot vissa förfaranden 
med tendens 'till diskriminering. För dessa en­
skildheter redogöres närmare i det följande. 

Avtalet berör för Finlands del inkomst- och 
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förmögenhetsskatten, kommunalskatten, kyrko­
skatten och sjömansskatten. Enligt vedertagen 
praxis har i avtalet intagits bestämmelser om 
personligt tillämpningsområde (art. 1), all­
männa definitioner (art. 3), beskattningstek­
nisk hemort (art. 4), fast driftställe (art. 5), 
inkomst av fast egendom (art. 6), affärsin­
komst (art. 7), associerade företag (art. 9), 
styrelsearvoden (art. 17), konstnärer och id­
rottsmän (art. 18), pensioner (art. 19), veder­
lag för offentliga uppdrag (art. 20), icke sär­
skilt nämnda inkomster (art. 23), beskattning 
av förmögenhet (art. 24), förbud mot dis­
kriminering (art. 26), ömsesidigt avtalsförfa­
rande (art. 27) samt diplomater och konsuler 
(art. 31). Också föreskrifterna om personligt 
arbete (art. 15 och 16) följer gängse praxis, 
bortsett från bestämmelsen om beskattning av 
lön till sjöman. Härvidlag har beskattningsrät­
ten tillerkänts sjömannens hemland. Denna 
undantagsbestämmelse beror på att Nederlän­
derna inte enligt sin interna lagstiftning kan 
beskatta utländsk sjöman, som tjänstgör om­
bord på holländskt fartyg. 

De betydelsefulla föreskrifterna om dividen­
der ( ar1t. 10), räntor (art. 11) och royalties 
(art. 12) \}vviker · inte i fråga om sin upp­
byggnad från den vedertagna normen. I fråga 
om dividender har parterna i avtalet överen.s­
kommit om att använda en källskatt, som enligt 
huvudreglen skall utgå med 15 procent av to­
talbeloppet av dividenderna. Detta gäller dock 
inte i fråga om dotterbolag som överhuvudtaget 
inte påföres källskatt, om moderbolaget äger 
minst 25 % av aktierna i detsamma. 

Räntor och royalties skall, 1 overenstäm­
melse med vad som har bestämts i flera avtal 
som Finland har ingått, endast beskattas i den 
stat där den person som de utbetalas till är 
bosatt. I fråga om dessa slag av inkomst inne­
håller föreskrifterna emellertid ett betydelse­
fullt .tillägg av samma art som det som har 
fogats till motsvarande artiklar i avtalet med 
Förenade Konungariket Storbritannien och 
Nord-Irland. Dessa föreskrifter, som i fråga om 
räntor ingår i artikel 11 punkt 5 och i fråga 
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om royalties i artikel 12 punkt 4, innehåller i 
sakligt hänseende ett förbud mot diskrimine­
ring, intages vanligtvis uteslutande i en sär­
skild artikel, som i detta avtal motsvaras av 
artikel 26. En allmänt formulerad artikel i sa­
ken har på holländsk sida ansetts otillräcklig 
och samtidigt har det ansetts nödvändigt att 
uttala att sådana bestämmelser i avtaisslutande 
stats lagstiftning inte bör tillämpas som före­
skriver att räntor och royalties, som ett företag 
betalar till ett annat, inte skall beaktas såsom 
avdrag när företagets beskattningsbara inkomst 
fastställes. 

Denna fråga var, innan förmögenhetsbeskatt­
ningen av aktiebolag avskaffades, särskilt bety­
delsefull i samband med tillämpningen av 37 § 
2 mom. i lagen om inkomst- och förmögenhets­
skatt. I sådana fall då ett dotterbolags gäld till 
moderbolaget har betraktats som kapitalplace­
ring har den ränta som skall betalas på denna 
gäld inte godkänts till avrag. När Finlands Bank 
i vissa fall på grund av bestämmelserna om va­
lutareglering inte har kunnat godkänna en del 
ränteavtal har beskattaren inte heller godkänt 
de berörda räntorna såsom avdragbara utgifter. 
Då räntan emellertid har beskattats i den andra 
avtalsslutande staten dvs. i detta fall i Neder­
länderna, har de facto dubbelbeskattning skett. 
Från holländsk sida påpekades särskilt att den 
praxis som här relaterats är menlig för hol­
ländska investeringar i Finland. Finlands Bank 
har även godkänt den grundsats som har kom­
mit till uttryck i de föreliggande klausulerna i 
avtalet, emedan dessa föreskrifter inte i och för 
sig inkräktar på bankens rätt att bestämma om 
utförsel av penningmedel. Det förtjänar näm­
nas att de båda avtalsbestämmelser som här 
avses har uppgjorts med förbehåll för sådana 
fall då utbetalaren och den som erhåller utbe­
talningen har överenskommit om andra villkor 
än sådana som skulle ha överenskommits mel­
lan två självständiga företag. Dolda kapital­
överföringar kan därför inte komma i fråga. 

En likartad bestämmelse till förebyggande av 
diskriminering ingår i punkt VI i slutproto­
kollet. Med denna punkt avses att i Finland 
verksamt dotterbolag till holländskt företag skall 
erhålla nationell behandling i fråga om vissa 
kostnader, som utgör dotterbolagets gäld till 
moderbolget, t. ex. ersättningar för tjänster, 
som moderbolaget gjort genom forskningsverk­
samhet. Principen är relativt ny. En motsva­
rande föreskrift ingår emellertid också i ett nytt 
skatteavtal mellan Nederländerna och Norge. 

Ordalydelsen i artikel 28, som gäller utbyte 

av upplysningar, avviker något från den gängse 
normen. Med beaktande av föreskrifterna i 
artikel 30 skall dock upplysningar av ungefär 
gängse art utbytas i någotsånär normal utsträck­
ning. Artikel 29 i avtalet innehåller grund­
läggande bestämmelser om administrativ hand­
räckning. Tjänstehandräckning kommer att ges 
vid uppbörd av skatter som avses i avtalet, däri 
inberäknat räntor, avgifter och skattetillägg 
samt sådana böter som inte har karaktären 
av straff. Man har bemödat sig om att ge 
artikeln en så fullständig utformning att de 
berörda ministerierna sinsemellan skulle kunna 
komma överens om utfärdandet av detaljerade 
tillämpningsföreskrifter. Kompletterande före­
skrifter om dylika tillämpningsbestämmelser 
ingår dessutom i artikel 32 i avtalet. 

När det gäller metoder för eliminering av 
dubbelbeskattning tillämpar båda de avtalsslu­
tande staterna befrielseförfarandet. Särdragen 
i den nederländska lagstiftningen medför att 
vartdera landet, när det definierar nämnda 
förfarande, använder olika ordalydelser. Båda 
länderna använder i fråga om dividender gott­
görelseförfarandet. Dessutom skall enligt arti­
kel 25 punkt 5 i artikeln dividender, som i 
Nederländerna hemmahörande bolag betalat till 
bolag hemmahörande i Finland, vara befriade 
från skatt till Finland under samma förutsätt­
ningar som .tillämpas vid beviljande av skatte­
frihet när båda bolagen är finska bolag. 

Till avtalet ansluter sig ett särskilt under­
tecknat protokoll, som utgör en integrerande 
del av avtalet och som innehåller vissa förtyd­
liganden till avtalets bestämmelser. 

Avtalet träder i kraft när ratifikationshand­
lingarna har utväxlats och bestämmelserna i 
det skall tillämpas under de skatteår som bör­
jar den 1 januari 1968 eller därefter. 

På grund av vad ovan anförts föreslås i 
enlighet med 33 § regeringsformen, 

att Riksdagen måtte besluta godkänna 
de bestämmelser i det i Helsingfors den 
13 mars 1970 med Konungariket Neder­
länderna ingångna avtalet för förhind­
rande av dubbelbeskattning av inkomst 
och förmögenhet samt kringgående av 
skatt, vilka kräver Riksdagens sam­
tycke. 

Emedan nämnda avtal innehåller bestämmel­
ser som hör till lagstiftningens område, före­
lägges Riksdagen samtidigt till antagande föl­
jande lagförslag: 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i avtalet med Konungariket .Nederländerna för 
förhindrande av dubbelbeskattning av inkomst och förmögenhet samt kringgående av skatt. 

I enlighet med Riksdagens beslut stadgas: 

Bestämmelserna i det mellan Republiken 
Finland och Konungarilcet Nederländerna i 
Helsingfors den 13 mars 1970 ingån~na avta!et 
för förhindrande av dubbelbeskattnrng av m­
komsit och förmögenhet samt kringgående av 
skatt jämte i det därtill anslutna protokollet 

Helsingfors den 11 december 1970. 

skall såvitt de hör till lagstiftningens område, 
vara' i kraft såsom om dem överenskommits. 
För verkställigheten av nämnda bestämmelser 
erforderliga närmare bestämmelser utfärdas 
gen0111 förordning. 

Republikens President 

Ur ho 

Minister för utrikesärendena 
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(översättning) 

AVTAL 

mellan Republiken Finland och Konunga­
riket Nederländerna för förhindrande av 
dubbelbeskattning av inkomst och förmög-

enhet samt kringgående av skatt 

Republiken Finlands President och Hennes 
Majestät Drottningen av Nederländerna., 
vilka önskar ingå ett nytt avtal i stället för 
det i Helsingfors den 29 mars 1954 under­
tecknade iavtalet mellan Republiken Finland 
och Konungariket Nederländerna för und­
vikam.de av dubbe:lbeskattning iav inkomst 
och förmögenhet och fastställalllde av stad­
ganden om ömsesidig administrativ hand­
räckning i ärenden angående beskattning av 
inkomst och förmögenhet, sådant detta avta~ 
ändrart lyder i den tilläggsöverelllSkommelse 
som undertecknades i Ha.ag den 16 december 
1966, har i detta syfte till sina befullmäkti­
gade ombud utsett 

Republiken Finlands President: 

Avdelningschefen 
Paul Gustafsson 

Hennes Majestät Drottningen av 
Nederländerna: 

Utomordentliga och befullmäktigade 
ambassadören i Helsingfors 

E. L. H echtennans 

vilka, efter att för varandra ha företett siina 
fullmakter, som befunnitt äg·ai riktig och be­
hörig form, har överenskommiit om följ1mde: 

VERDRAG 

tussen de Republiek Finland en het Konink­
rijk der Nederlanden tot het vermijden 
van dubbele hela.sting en het voorkomen 
van het ontgaan van belasting met be­
trekking tot belastingen naar het inkomen 

en naar het vermogen 

De President van de Republiek Finland en 
Hare Maj,esteit de Koningin der Nederlan­
den, de wens koesterende het bp 29 m:aart 
1954 te Helsinki 'Ondertekende V erdrag tussen 
de Republiek Finland en het Koninkrijk der 
Nederla.nden tot h~t vermijden van dubbele 
belasting 'en tot het vaststellen van regelen 
voor wederzijdse administratieve hulp met 
betrekking tot belastingen van inkomsten 
en van vermogen, zoals diit is gewijzigd hij 
het op 16 december 1966 te 's-Gravenhage 
ondertekende Aanvullende Verdrag, te ver­
va1nge:n door een nieuw verd.rag, hebben 
daal'toe tot hun g·evolmachtigden benoemd: 

De Pr,esident van de Republi~k Finland: 

de Heer Paill Gustafsson 
Chef van de Directie 

Hare Majesteit de Koningin d€.I' Nederl:anden: 

de Heer E. L. Hechtermans, 
Buitengewoon en Gevolmachtigd 

Ambassadeur ;te Helsinki 

die, na elkaar mededeling te hebben gedaan 
van hun volmachten, welke in goede en be­
hoorlijke vorm werden bevonden, het volgende 
zijn overeengekomen: 

KAPITEL I 

Avtalets tillämpningsområde 

Artikel 1 

Personligt tillämpningsområde 

Detta avtal itillämp'as på personer som är 
bosatta i någondem av de avtalsslutande 
staterna eller i båda staterna. 

Artikel 2 

I avtalet avsedda skatter 

1. Detta avtal skall ttillämpas på smatter, 
som på grund av inkomst och förmögenhet 
skall betaJas titl start eller del därav eller tilll 
lokal myndighet, oberoende av på vilket sätt 
skat.ten uppbäres. 

2. Med ska:tter på inkomst och förmögen­
het förstås alla skatter som utgår på hela 
inkomsten och hela. förmögenheten eller på 
en del av inkomsten och förmögenheten, däri 
inbegripna skatter på inkomst som •erhållits 
genom överlåtelse av lös eller fast egendom 
samt skatter på totalbeloppet av arbetslöner 
och arvoden, som utbetalas av företag·, även­
som skatter på stegring av förmögenhets 
värde. 

3. De skaitter pä vilka detta avtal skall 
tillämpas är för närvarande i synnerhet: 

ia) i Nederländerna: 
- inkomstskatt (de inkomste.nbelast.ing); 
- löneskatt (de loonbelasting); 
- bolagsskatt (de vennoatschapsbel'asting) ; 
- dividendska:tJt (de dividendbela&ting) ; 
- skatt pä arvode 1tiU bolags direktör (de 

commissarissenbelastiing) ; 
- förmögenhetsskatt (de vermogensbelas­

ting); 

(Nedan be.nämnes dessa skatter "skaitt till 
Nederländerna"); 

b) i Finland: 
- ilnkomst- och förmögenhetsska:tt; 

- kommunaJslmtt; 

HOOFDSTUK I 

Reikwijdte van het Verdra~ 

Artikel 1 

Personen op wie het V erdrag van 
toepassing is 
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Dit V:erdraig is van toepassiug· op personen 
die inwom.·e.r zijn van een va:n de Staten of 
van beide Staten. 

Artikel 2 

Belastingen waarop het Verdrag van 
toepassing is 

1. Dit Verdrag i:s van to.epassing op be-
1as.tingen naar het inkomen en na:a.r het 
ve.rmogen die, ong·eacht de wijze va;n heffing, 
worden geheven ten l1ehoeve van elk van de 
Staten of van de staatkundige onderdelen of 
plaatselijke publiekrechtelijke lie.hamen daar­
van. 

2. A1s belastingen naar he.'t inkomen en 
naa.r het vermogen worden beschouwd :alle 
hela.stingen d~e worden geheven naar het 
gehele inkome.n', na:ar het gehele vermogen of 
naar bootanddelen van het imkomen of van 
het vermogen, daa.ronder begTepen belasti.ngen 
naar voordelen verkregen nit de vervre.emding 
van roerende of onroerende mken, be.laistiingen 
naar het bedrag van de door onderne:mingein 
betaalde l'o.nen of salarissen, alsmede belas­
tingffil naar wa1ardevermeerc1ering·. 

3. De besta:arnde belastingen waa,rop het 
v,erdrag van toepassing is, zijn met name: 

· a) voor Nederland: 
de inlmmstenbelasting, 

- de lnonbelasting, 
- de vennootschapsbelastiug, 
- de dividenc1belasting, 

de commissarrissenbelasting, 

de v.ermog·ensbelasting, 

(hierna .te noeinen: "Nededandse hela.s­
ting"); 

b) vnor Finland: 
- tuilo- · ja omaisuusvero (de nationale in­

komsten- en v€.I'mogensbdasti1J1g), 
- kunnallisvfilo (de gemeentelijke belas­

tirng), 
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- sjömansskatt; 

(N edMl benämnes dessa skatter "skatt till 
Fill1land"). 

4. Avtalet skall äga tillämpning även på 
alfa ·andra skatter av samma eller väsBntligt 
samma slag, som framdeles påföres utöver 
eller i stä1let för nuvarande skatter. De 
behöriga myndigheterna i de båda staterna 
skall i slutet av varj·e år underrätta varandra 
om väsentliga ändringar, som företagits i 
skattelagstiftningen. 

KAPITEL Il 

Definitioner 

Artikel 3 

Allmänna definitioner 

1. Såframt icke sammanhanget annat på­
kallar, skall i detta avtal: 

a) uttrycket "stat" åsyfta Nededänderna 
eller Finland, allteftersom sammanhanget 
förutsätter; 

uttrycket "stalterna" åsyfta N ederländerua 
och Finland; 

b) uttrycket "N ederländeiI'na" åsyfta den 
del av Nederländerna som är belägen i 
Europa och den del av havsbottnen under 
Nordsjön och det inr e därav, till vilken 
Nederländerna enligt folkrätten äger oin­
skränkt rätt ; 

c) uttrycket "Finland" åsyfta Republiken 
Finla,nd, häri inbegripna även de områden 
utanför Finlands !berrito·ria·lvatte:n där Fin­
land enligt folkrätten och enligt de i' Finland 
gällande lagar som berör kontinenta:lsockeln 
må utöva sina rätti:gheter i fråga om havs­
bottnen och det inre därav samt dessas 
na turtillgångar; 

d) uttrycket "persOIIl" inbegripa fysiska 
personer, bolag och alla :al!ldra sammanslut-
ningar av personer; · 

·e) uttrycket "bo.lag" åsyfta va~je Sil.ag av 
juridisk person eller varje siag av sammaill­
slutning, som i beskattningshänseem.de ibe­
hrundlas såsom juridisk person; 

- ki['kollisvero (de kerkelijke hela.sting), 
- merimiesvero (de belasting van ze.eHe-

den), 
(hierna .te noeinen: "Finse belasting"). 

4. Het Verdrag is ook v•am toepassing· op 
alle gelijke of :irr1 wezen gelijksoortige be­
La.stingen di·e in de toe:komst naast of in <le 
plaats va:n de besta,ande belastingen worden 
geheven. De bevoegde autoriiteiten van de 
Staten delen elkaar alle wezenlijke wij­
zigingen die in hnn onderscheiden belasting­
wetgevingen zijn aangebracht, mede. 

HOOFDSTUK II 

Begripsbepalingen 

Artikel 3 

Algemene begripsbepalingen 

1. In dit Verdrrug, tenzij het zinsv•erban,d 
and ers vereist: 

a) betekent de uitdrukking "Staat" Neder­
Land of Finland, al naar het zinsverband 
vereist; 

betekent de uitdrukking· "Staten" Neder­
land en Finland; 

b) omvat de uitdrukking "Neder land" het 
deel van het Koninkrijk der Nederlanden dait 
i:n Europa is gelegen, en het onder de N{Jo.rd­
zee gelegen deel van de zeebodem en de 
ondergrond daarvan waarop het Koninkrijk 
der Nederlanden in overeenstemming met het 
internationale r echt soevereine rechten heeft; 

c) betekent de uitdrukking "Finland" de 
Repnbliek Finland, daaronder hegrepen elk 
gebied buitem de t•erritoriale wateren van 
Finland, waa.rbinnen in overeenstemming met 
het internatiionale r.echt en illlgevolge de 
wetgeving van Fimla.nd iinzake het continen­
taa.1 pl:at de rechten vari Finland met be­
ti,ekking tot de z·eebodem -en de onderrgrond 
daarvan .en hun natuurlijke rijkdommen 
kurmen worden uitgeoefend; 

d) omvat de uitdrukking "persoon" een 
natuurlijke persoon, een lichaam en elJrn an­
dere vereniging van personen; 

e) betekent de uitdrukking "lichwam" e1ke 
rechtspersoon of elke eenheid die voor de 
belastingheffing a·Ls een rechtsper.soon woi,dt 
behandeld; 

f) wttrycken "företag i den en:a staten" 
och "företag i den 'andra st11Jben" åsyfta 
företag bedrivet av person bosatt i den ena 
staten respektive företag bedrivet av person 
bosatt i den ai1dra staten; 

g) uttrycket "behörig myndighet" åsyfta: 

1) i Nederländerna. fiJnansministern eller 
av honom befullmäktigat ombud; 

2) i Finland fiJnansminiisteriet eller dess 
befullmäktigade ombud. 

2. När staterna tillämpar detta avtal, skall 
såvida icke sammanhanget förutsätter annat, 
varje däri före:komma:nde uttryck, vars inne­
börd icke i detta avtal alllnorlunda angivits, 
anses ha den betydelse som U1ttrycket lrnr 
enligt gällande laga.r i da-ri ifrågavarande 
staten rörande sådana skattoc som avse.'! i 
'avtalet. 

Artikel 4 

Beskattningsteknisk hemort 

1. I detta avtal åsyftas med uttrycket "i 
stat bosatt person" varje person, som enligt 
vederbörande stats lacgstiftning är skatte­
pliktig där på grund av bostad, varaktig 
vistelse, plats för företagsledning eller alllllM1 
liknande omständighet. 

2. I detta avtal anses fysisk person, som 
hör t:Uli stats diplomatiiskai eller konsufära 
representa1tio,n i den andra sta;ten eller i 
tredje stat Dch som är medborgare i del!l 
stat som utsänt hOillom, vara bosatt i den 
stat som utsänt honom. 

3. Är fysisk person enligt bestämmelserna 
i punkt 1 ovan bosatt i båda staterna skall 
följande regler gälla: 

a) v.ederbörande anses vara Losatt i clei1 

stat där ha1i har en stadigvarande bostad 
till sitt förfogande. Har han staidigvmil!nde 
bostad i båda staterna, anses han vara bosatt 
i den stat med vilken han har de fastaste 
personliga · och ekonomiska förbinc1else1'na 
(centrum för livsintressena) . 

b) Om det icke kan avgöras i vil:lrnndera 
s~aten vederbörandes centrum ror livs­
intressena är beläget, ·eller om han icke har 
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f) betekenen de ui:tdrukkinge:n "onderne­
ming van een van de Sta.ten" en "olllderne­
ming van de andere Staa.t" onderscheidenlijk 
ee:n onderneming gedrev·en door een inwOl!ler 
van een van de Staten en •een onderneming 
gedr·evein door een inwoner va.n de ,ancle11'e 
Staa,t; 

g) betekent de uitdrukki:ng "bevoegde 'aru -
toriteit": 

1) in Nededand: de Minister van Financien 
o.f zijn bevoegde vertegenwoordiger; 

2) in Finland : het M:inisterie van F'iniancien 
of de bevoegde verte.genwoordiger daarvan. 

2. V om de toepassing van het Verdrag 
doocr elk van de Staten heeft, tenzij het 
zinsverband anders vereist, elke nie.t anders 
omschreven ui;tdrukking de betekem.is w·elk,e 
die uitdrukking heeft volgens de wetgeving 
van di·e Struat met b0itrekking tot de be­
lais:tingen die het onderwerp van dit Verdrag 
uitma.ken. 

Arhkel 4 

F'iscale woonplaats 

1. Voor de rtoepassing van dit Verdrag 
betekent de uitdrukking "inwoner van een van 
de Staten" iedere persoon die, ingevolge de 
wetgeving van die Staat, aldaa:r aan belasting 
is onderworpen op gr.ond van zijn woon­
plaa1ts, verblijf, pla.a.ts van leidiing of mige 
andere soo.rtgelijke omstandigheid. 

2. Voor de toepassing van d1t Verdrag 
wordt een na,tumlijke persoon clie deel ui.t­
m11Jakt van een diplomatiieke of coaIBulaiire 
vertegemvoordiging van een van de Staten 
in de andere Staat of in een derde Staat ·en 
die onderdaan iJS van de zendstaat, geachit 
inwoner van de zendstaat te zijn. 

3. Indien een rnaituurlijke persoon inge­
volge de bepaling van het eerste lid inwoner 
van beide Staten is, g·elden de volgende 
regels: 

a) hij wordt geacht mwoner te z1Jn va1n 
de Staat waar hij een duurzaam tehuis toit 
zijn beschikkiing· heeft. Indien hij in beide 
Staten ·een duurzaam tehuis tot zijn beschik­
king heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn 
van de Staat waa.rmede zij·n penmonlijke en 
economische betrekkingen het nauwst zijn 
(middelpunt va1n de leveinsbel!J,ngen) ; 

h) indien ni·et kan worden bepaald ia.1 
welke Staat hij het middelpunt van ZlJll 
levensbelangen heeft, of indien hij in geern 
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stadigvarande bostad till sitt förfogande 
i !Ilågondera starten, a:n:ses han vara bosatt i 
den stat där han sedvanligt vistas. 

c) Vistas vederbörande sedvanligt i båda 
staterna eller vistas hain icke sedvanligt i 
någondera av dem, anses han vara bosatt i 
den stat i vilken han är medborga:re. 

d) Är vederbörande medborgare i båda 
staterna eller är han icke medborgare i 
någondera av dem, skrull de behöriga myn­
digheterna i de båda staterna avgöra frågan 
ge:nom ömsesidig överenskommelse. 

4. Har annan än fysisk person enligt 
bestämmelserna i punkt 1 sin hemvist i båda 
staterna, skall den anses ha hemvist i den 
stat där platsen för dess faktiska ledning 
är belägen. 

Artikel 5 

Fast driftstäUe 

1. Med uttrycket "fast driftstäU:e" avses i 
detta a'Vtal en stadigvarande affärsanordning, 
i vilken företagets verksamhet helt eller 
delvis . utövas. 

2. Såsom fast driftstäille anses särski'l<t: 

a) p'latsen för företagets 1ednilllg; 
b) filial; 
c) k001tor; 
d) fabrik; 
e) verkstad; 
f) gruva, stenbrott eller annan plats för 

tillvairaitaga!Ilde av naturtillgångar; 

g) plats för byggnads- eller installations­
arbete, som varia.r mer än tolv månader. 

3. "Fast driftstäUe'' skalll icke anses inllle­
fatta: 

a) användning av utrymmen endast för 
1a;gring, utsitällning eller utlämnande av före­
taget tillhöriga varor; 

b) innehav av ett företaget tillhörigt 
varulager, avsett uteslutande för lagring, 
utställnilllg eller utlämnande; 

c) innehav av ett företaget tiillhöri,,CJt varu­
lager, . avsett uteslutrunde för bearbetning 

van de Staten een dnurzaam tehuis :tot ZIJll 

heschikking heeft, wordt hij geacht inwoner 
te zijn van cle Sta,ait vraar hij gewoonlijk 
v;erblijft; 

c) indie:n hij in beide Staiten of in ge.en 
van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij 
g'tlacht inwoner te zijn van de Staat waarvan 
hij onderdaan is; 

d) :iind~en hij onderdaan is van beide Sta­
;t,c.ri of van geoo van beide, regelen de be­
voegde autoil'iteiten van de Staten de aa.n­
gelegenheid in onderlinge overee:nstemming. 

4. Indien een andere dan een natuurlijke 
persoon ingevolge de bepali1ng van het ·eerste 
l~d inwoner van beide Staten is, wordt hij 
geacht inwoner 1:.e zijn van de Staat waa1r 
de plaats van zijn werkelijke leiding i<> 
gelegen. 

Artikel 5 

Vaste inrichting 

1. Voor de to,epass.ing vain dit Verdrag 
betekent de uitdrukking "vaste inrichting" 
ee.n vaste bedrijfsinrichting waarin de werk­
zaamheden V'a!Il d(l onderneming geheel of 
gedeeltelijk worden uitg·eoefend. 

2. De uitdrukking "v·aste irrrrichting" om-
vat in het bijzonder: 

a) een plaa,ts wa.ar leiding woirdt geg'ev-en; · 
b) ·een filiaal ; 
c) een kantoor; 
d) eoo fabriek; 
e) een werkplaats; 
f) .een mijn, een steengroeve of reen an­

dere plaats waia.r natuurlijke rijkdommen 
worden gewonnen; 

g) de ptaarts van uitvoering van een bouw­
werk of van 0onstructie- of montag'ewerk­
zaarnheden, waarvan de duur twaalf maanden 
overschrijdt. 

3. Een vaste inrichting wordt niet aan­
wezig geacht, indien: 

·a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, 
uiitsluitend voor de opslag, uitstallilllg of 
aflevering van aan de onderneming toiebe­
horende go,ederen of koopwa.ar; 

b) een voorraad van aan de 01nderneming 
toebehorende goederen of koopwaar wordt 
aang·ehouden, uit.sluitend voor de opslag, 
uitstalling of aflevering; 

c) een voorraad van aan de onderneming 
toebehore:nde goederen of koopwaa.r wordt 

eller förädling ge:nom ett a:nn:at företags 
förs()I'g; 

d) innehav iav en stadigvarande affärs­
ro10rdning, avsedd utes'lutande för illlköp av 
varor ·eUe:r införskaffande av upplysningar 
för företagets räkning; 

e) innehav av ro stadigvarande affärs­
anordning, avs·edd uteslutande för a.tt fÖJ.· 
företagets räkning ombesörja reklam, inför­
skaffa upplysningar, bedriva vetenskaplig 
forsknilllg eller utöva annan lik:na1I1de verrk­
samhet av förberedande ,eJler biträdande art. 

4. Person som är verksam i den ena stalten 
för ett företag i den andra sta:too men icke 
är sådan oberoende representant, som avses 
i punh,'"t 5, anses såsom etit fast driftställe i 
den förstnämnda staten, om halll inne:hair och 
;i den förstnämnda staten regelbundet ain­
vänder sig ·av fullmakt att sluta avtal i 
företagets namn och verksamheten icke är 
begränsad till inköp av varor för företagets 
räkning. 

5. Företag i de!Il ell!a staten anses icke 
ha etit fast driftställe i den andra staten alle­
lllast på den grund rutt företaget idkar af­
färsverksamhet i deD11a andra Sltat genom 
förmedling :a'V en mäklare, kommissiOIIlär elle.r 
nnna:n oberoende representa1I1t, under förut­
sättning 'atit dessa personer därvid fullgör 
uppdrag som tillhör deras normala aiffärs­
verksamhet. 

6. Enbart den omständigheten att ett 
bolag i den e!Ila starten innehar bestämma!Ilde­
rätten i clle:r underlyder ett bolag, hemma­
hörande i den andra staten eller som utför 
affärstransal{tioner i denna andra stat (an­
tilllgein genom ett fast driftstäUe eller a/Ilnor­
ledes) skall icke i och för sig medföra att 
!Ilågotdera bolaget betraktas såsom ett fast 
drift.ställe för det a;ndra bolaget. 

KAPITEL III 

Beskattning av inkomst 

Artikel 6 

Inkomst av fast egendom 

1. Inkomst av fast egendom må beskattas 
i den stat, i vilken egendomen finnes. 

2. Uttrycket ·"fast egendom" skall ha den . 
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aangehouden, uitsluitend voor de bewerking 
of verwerking door een andere onderneming; 

d) een vaste bedrijfsinrichting wordt '3Jan­
gehoude:n, uitsluitend om voor de 01I1derne­
milllg goederern of koopwaar aan te kopen of 
inlichtingen in te winnen; 

. e) een vaste bedrijfsinrichtjng wordt aan­
gehouden, uitsluitend voor reclamedo,e1einden, 
voor het geven va:n inlichtingen, voor weten­
schappelijk onderzoek of voor soortgelijke 
werkzamnlieden voor de ondernemi:ng die van 
voorbereidende aard zijn of het k:arakter van 
hulpwerkza:ainheden hebben. 

4. Ee:n persoon die in een van do Staten 
v,oor een ondernemi:ng van de andere Sta:at 
we:rkzaiam is - niet zijnde een onafhan­
kelijke vertegenwoordiger in de zin van het 
vijfde lid - wordt als een in de eersthedoelde 
Staat aanwezig·e vaste inrichting beschouwd, 
indien hij een ma.chtiging bezit om namems 
de onderneming overeenkomsten af te sluiten 
en dit recht in die Staat gewoonlijk uit­
oefent, tenzij zijn werkzaamheden beperkt 
blijven tot de aainkoop van goederen of 
koopwaar voor de onderneming. 

5. Een onderneming van e:em. van de Sta­
ten >vordt nie,t geacht een vaste inrichting in 
de a:ndere Staat te bezitte:n op grond van de 
enkele omstandigheid <lat zij aldaar zaken doet 
door middel van een makelaar, commissionair 
of enige andere onafhankelijke vertegen­
woordiger, indien deze personen in de nor­
male uitoefening van hun bedrijf handelen. 

6. De enkele · omstandigheid dart een 
licha,a:m dat :inwoner is van een van de Sta­
ten, ,een lichaam behee.rnt of doOir e.en lichaam 
wordt beheers,t, <lat inwoner is van de andere 
Staat of da t in <lie andere Staat za.ken doet 
(he:tzij met behulp van een vaste inrichting, 
hetzij op andere wijze), stempelt een van de 
beide liclrn.inen niet tot een vaste inrichtim.g 
van het ande:re. 

HOOFDSTUK III 

Belasting·heffing naar het inkomen 

Artikel 6 

I nkonisten il it onroerende goederen 

1. In.kom.sten nit onroerende go·ederen mo­
gen worden bela&t in de Staat waar deze 
goederen zijn gelegen. 

2. De uitdru.kking "ooroerende goederen" 
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betydelse som uttrycket har enligt lagstift­
ningen i den stat, i villren egendomen i fråga 
finnes. Under detba uttryck inbegripoo dock 
städse tillbehör till fast egendom, levande 
och döda inventarier i lantbruks- och skogs­
bruksföretag, rättigheter på vilka förookrif­
terna i ~llmän lag angående fast egendom 
äger tillämpniing, nyttjanderätt till fastighet 
ävensom rätt till föränderliga eller fasta 
ersättningar för nyttjande eller rätten till 
nyttjande av mineralfyndigheter, källor och 
andra naturtillgångar; fartyg och luftfartyg 
skall däremot icke betraktas såsom fast egen­
dom. 

3. Bestämmelserna i punkt 1 av denna 
artikel skall äga tillämpning såväl på i!ll­
komst, vilken förvärvats genom omedelbart 
nyttjande av fast eg·endom, som på inkomst, 
villcen erhålles genom uthyrning av fast 
egendom ·eller genom varje annat nyttjande 
av fast egendom. 

4. Bestämmelserna i punkterna 1 och 3 av 
denna artikel skall även äga tillämpning på 
inkomst av företags fasta egendom ävensom 
inkomst av fast egendom, som nyttjas vid 
utövandet av fria yrken. 

Artikel 7 

Af f ärsinkomst 

1. Inkomst av företag i den ena statem. 
må beskattas allenast i denna sitat, så vida 
icke företa.get bedriver rörelse i den andra 
staten frän ett där beläget fast driftställe. 
Om företaget bedriver rörelse på nyss angi­
vet sätt, må den andra staten beskatta före­
tagets inkomst, men endast dem. del därav, 
som hänför sig till det fasta driftstället. 

2. Bedriver företag :iJ den ena staten 
rörelse i den andra staten från ett där be­
läget fast driftställe, skall i vardera staten 
~ill det fasta driftstället hänföras den in­
komst som driftstället skulle ha kunnat med­
föra såframt driftstället varit ett fristående 
företag med samma eller liknande verksam­
het, bedriven under samma ·eller liknande 
villkor, samt driftstället självständigt skulle 
ha avslutat affärer med det företag, till 
vilket driftstället hör. 

heeft de betekenis die daaraan wordt toege­
kend dom de wetgeving van de Staat waar 
de desbetreffende goederen zijn gelegen. De 
uitdrukking omvat in ieder geval de goede­
rem. die bij de oruoerende goederen behoren, 
1evende en dode have van landbouw- ·en 
bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen 
van het privaatrecht betreffende de grond­
eigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik 
va:n omo·ere.nde goederen en rechten op 
vera.nderlijke of vaste ve1rgoedingen ter z•ake 
van de exploita;tie, of concessie tot exploitati·e, 
van minerale aa.rdlagen, brnnnen en andere 
natuurlijke rijkdommen; schepem. em. luchtt­
vaartuige:n worden niet als omoerem.d:e goede­
ren beschouwd. 

3. De bepaling van het eerste lid is van 
toepassing op de inkomsten verkregen · uit de 
rechtstreekse exploi>tatie, nit het verhuren of 
vfäpa.chte:n, of uit ·elke :am.dere vorm v•a;n 
exploita.tie van 0111roerende goederen. 

4. De bepalinge:n van het eerste 1e.n derde 
lid zijn ook van toepmssing op inkomst.en uit 
onroerende goederen van ee111 ondern9miing ·en 
op inkomsten uit ornroerende goederen gebe­
zigd voor de uitoefening van een vrij beroep. 

Artikel 7 

Winst uit onderneming 

1. De voordelern vrun een ondernemilng van 
een van de Staten zijn slechts in die Staait 
belastbaar, tenzij de onderneming in de an­
dere Staat lia.ar bedrijf uitoefont met belmlp 
van een aldaar gevestigde vaste inrichting. 
Indien de onderneming aldus haar bedrijf 
uitoefent, mogen de voorde1'en van de onder­
neming in de andere Staat worden belast, 
maar slechts in zoverre :als zij ·aan die vaste 
inrichting kunnen worden toegel'ekend. 

2. Indien een onderneming 'van een van de 
Staten in de andere Staat haar bedrijf 
uitoefent met behulp van eeai aldaia.r ge­
ve.stigde vais!te inrichting, worden in elk van 
de Staten aarn die vaste inrichting de voor­
delen toegerekend die zij geacht zou kunnen 
worden te behalem., indien zij een zelfstandige 
onderneming zou zijn die dezelfde of soortge­
lijke werkzaamhede.n Ziou uitoefonen onder 
dezelfde of soortgelijke omstandigheden en 
die geheel onafhankelijk transacties zou 
aangaan met de ondem1eming waa,rvan zij 
een vaste inrichting is. 

( 

3. Vid bestämmandet av fäst driftställes 
inkomst skall avdrag medges för kostnader 
som erlagts för det fasta driftställets räk­
ning, häri inbegripet jämväl kostnaderna för 
ledning och allmän förvaltning, oavsett om 
kostnaderna erlagts i den stat där det fasta 
driftstället är beläget eller annorstädes. 

4. Vad i punkt 2 av denna artikel föreskri­
v·es skall emellertid i den mån i någondera 
av staterna inkomst, som hä.nför sig till ett 
fast driftställe enligt praxis fastställts på 
grundval av en fördelning av företa.gets hela 
inkomst på de olika dela:rna av företaget, 
icke utgöra hinder för att i denna stat den 
beskattningsbara inkomsten bestämmes genom 
ett sådant brukligt förfamnde. Fördelnings­
sä ttet skall likväl härvid leda t.ill ett resultat, 
som överenskommer med de i denna 1artikel 
fastställda principernai. 

5. Inkomst skall icke anses hänföra sig till 
ett fast driftställe allenas1t av den anled­
ningen 1aJtt det fasta driftstället inköpt varor 
för föreitagets räkning. 

6. Vid tillämpningen av bestämmelserna i 
föregående punkter skall inkomsit, som hän­
för sig till fäst driftställe, bestämmas genom 
samma förfarande år från år, såvida icke 
giltiga skäl annat föranleder. 

7. Omfattar inkomst poster, som behand­
las särskilt i andra artiklar av detta avtal, 
skall bestämmelserna i denna artikel icke 
inverka på föreskrifterna i sagda artiklar. 

Artikel 8 

Sjöfart och luftfart 

1. Inkomsit, som förvärvas genom utövande 
av internationell sjöfart eller luftfart, må 
beskattas ·allenast i den stat i vilke:n före­
rtage.t har sin verkliga ledning. 

2. Om ett rederis verkliga iedning befin­
ID:er sig ombord på ett fartyg, skaill den anses 
vara förlagd tiH den stat i vilken den hamn 
är belägen där fartyget har sin hemort eller, 
om sådan hemort icke finnes, i den stat i 
vilfoen rörelsens idkare är bosatt. 
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3. Bij het bepalen van de voorde~en van 
een vaste inrichting worden in aftrek toegela­
ten kosten - daaronder begrepen kosten van 
de leiding en algemene beheerskosten - die 
ten behoeve van de vaste inrichting zijn 
gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste in­
richting is gevestigd, hetzij elders. 

4. Va.ar zover het in een van de Staten 
gebruikelijk is de aan een vaste inrichting 
toe te rekenen voordelen te bepalen op basis 
va:n eem verdeling van de totale winst van 
de onderneming over haar verschillende delen, 
belet het tweede lid die Staat niet de te be­
lasten voordelen te bepalen volgens de ge­
bruikelijke verdeling; de gevolgde methode 
van verdeling moet echter zodanig zijn, dat 
het resultaat in overeenstemming is met de 
in dit artikel neergelegde beginselen. 

5. Geen voordelen worden aan een vaste 
inrichting toegerekend enkel op gro:nd van 
aankoop door die vaste inrichting van goede­
ren of koopwaar voor de onderneming. 

6. Voor de toepassing van de voorgaiande 
leden worden d,e aan de vaste inrichting toe 
te rekenen voordelen van jaar tot jaar vol­
g'ens dezelfde methode bepaald, tenzij er een 
goede en genoegzame reden bestaat om 
hiervan af te wijken. 

7. Indien in de voordelen bestanddelen 
zijn begrepen die afzonderlijk in andere 
artikelen van dit Verdrag wörden behandelrl, 
worden de bepalillgen van die artikelen niet 
aangetast door de bepalingen van dit artikel. 

Artikel 8 

Zeevaart en luchtvaart 

1. V oordelen ui,t de . exploita.tie van sche­
pen of luchtvaartuigen in in.ternationaal ver­
keer mogen worden belast in de Staat waar 
de plaats van de werkelijke leiding van de 
onderneming is gelegen. 

2. Indien de plaats van de werkelijke lei­
dimg van een scheepvaartonderneming zich 
aan board van ·ee:n schip bevindt, wordt deze 
plaats geacht rte zijn gelegem. in de Staat 
wa.ar de thuishaven van het schip is gelegen, 
of, indien er geen thuishaven is, in de Sta:at 
waarvan de exploitant va1n het schip inwom.er 
is. 

I . 
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Artikel 9 

Associerade föret ag 

I fall då, 
a) ett företag i den ena staten direkt eller 

indire.hi-t deltager i ledningen eller övervak­
lllingen av ett företag i den andra staten 
eller äger del i detta företags kapital, eller 

b) samma personer direkt eller indireikt 
deltager i ledningen eller övervakningen av 
såväl ·ett företag i den ena sta.ten som ett 
företag i den andra staten eller äger del i 
båda dessa företags kapital, 
och om i dessa fall mellan företagen i fråga 
i deras kommersiella eller ekonomiska för­
bimdelser avta[ats eller föreskrivits villllmr, 
som avviker från dem som skulle ha överens­
kommits mellan två 1av varaindra oberoende 
företag, må den inkomst som skulle ha till­
kommit det ena företaget såframt sagda 
villkor icke funnits inräknas i detta företags 
inkomst och beskattas i överensstämmelse 
därmed. 

Artikel 10 

Dividender 

1. Dividend, som :ii den ena staiten hemma­
hörande bolag utbetaJat till e:n person bosatt 
i den andra statoo, må beslmttas :i! deinna 
andra stat. 

2. Stat, i vilken det utbetalande bolaget 
äger hemvist, må likväl beskatta sådana divi­
dender i enlighet med sin egen lagstiftning, 
men skattesatsen må icke överstiga 15 procent 
av totalbeloppet av dividenderna. 

3. Oavsett bestämmelserna i pUlllkt 2 av 
denna artikel må den stat där ett bolag äger 
hemvist icke pålägga skatt på dividendBr, 
som utdelas av detta bolag till ett i den 
andra staten hemmahörande bolag vars ka­
pital helt eller delvis är fördelat på aktier 
och som äger minst 25 procent av kapitalet 
i det bolag som utdelar dividend. 

Artikel 9 

Gelieerde ondernemingen 

Indien: 
a) een onderneming van een van de Stat'® 

onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de 
leiding va'Il, aa.n het toezicht op dan wel in 
het kapitaa1 van 1eei1 ondernemiing van de 
·andern Staat, of 

b) dezelfde personen omniddellijk of mid­
dellijk deelnemen aan de l·eiding van, aan 
het toezicht op dan wel in het kapitaal van 
·eern onderneming van een van de Staten Bn 
een onderneming valll de andere Staait, 
·en in het eine of in het andere geval tussen 
de beicle onderneinimgen in ha.ar ha:ndelsbe­
trekkingein ·of financiele betreikkingen vooir­
w~arden worden aanvaard of opgeleg'd, die 
afwijken van die welke zouden worden 
overeengekomen tussen onafhankelijke ornder­
nemingen, mogen alle voordel·en die zo1Uder 
deze voorwaa.rden zouden zijn opgekomen a:an 
een van de ondernemingen, maar ten gevolge 
vain die v·oo;rwaarden haar n]et zijrn. opgeiko­
men, worden begrepen in de voordelen van 
<lie onderneming en dienovereenkomstig 
1vorden belast. 

Artikel 10 

Dividenden 

1. Divid@den betrua1d door een lichaam 
da;t inwoner is vain een van de Staten aian 
een inwo,ner van de ,am_dere Staat, mogen in 
d]e 1andere Staat WDirden belast. 

2. Deze dividend@ mogen echter in de 
Staat waarvan het lichaam da.t de dividend<m 
betaait inwoner iis, overeenkomSJtig de wetge­
ving valil <lie Staat wo.rden belast, maar de 
a:ldus geheven belasting mag 15 percent van 
het bruto-bedrag van de dividenden niet 
ov·erschrijden. 

3. Niettegem:struande de bepalingen van het 
tweede lid maig de Staat waarvan het lichaam 
inwrnner is, geen belasting heffe'Il op dividen­
den beta;al<l door dat lichaam .a1a'!l ·een lich­
aa.m waarvan het kapitaal geheel of gedeelte-
1ijk in •wandel·en is verdeeld en da;t inwoner 
is va.in de andere Staait en oruniddellijk ten 
minste 25 percemt bezit va:n het kapitaal van 
het lichruam dat ide dividern.dten beta.alt. 

4. De behöriga myndigheterna i de bägge 
staterna överenskommer sinsemellan om till­
lämpningen av punkterna 2 och 3 av denna 
artikel. 

5. Bestämmelserna i punkit 2 och 3 av 
denna artikel må icke inverka. på beskatt­
ningen av det bolag, av vars vinst dividend 
utbetalas. 

6. Med uttrycket "dividend" förS1tås i 
denna arti:kel inkomst av aktier, vinsta.n­
delsbevis eller -rättigheter, gruvaktier, stif­
tarandelar ·eller a.ndra rättigheter, som utan 
iatt vara på skuldförhållande grundade ford­
ringar mooför del i vinst, ävensom övrig av 
bolagsrättigheter fähållen inkomst, som enligt 
skattelagstiftningen i den stat där det bolag 
som verkställer 11tbetalningen äger hemvist 
a111Ses såsom inko:mst av aJdier. 

7. Innehar i den ·ena staten bosatt mot-
1tagare av dividend i den andra staten, där 
det bolag som erlägger dividenden har sin 
hemvist, ett fast driftställe, till vilket de 
rättigheter, som ligger till grund för ut­
betalande av dividenden, direlut ansluter sig, 
skall bestämmelserna i punkterna 1, 2 och 3 
icke tillämpas. I detta: fall sk.al:l bestä.mmel­
serna i :acl.ikel 7 äga tilliämpning. 

8. Erhåller bo[rug med hemvist i de.n ena 
staten vin.Slt eller inkomst från den andra 
staten, må denna andra stat icke påföra skatt 
på dividend, som bolaget utbetalar till per­
soner, som icke är bosatta i denna stat., och 
icke heller påföra bolagets outdelade vinst 
skatt på outdelad vinst, även om de erlagda 
dividenderna eller de outdelade vinstmedlen 
helt ~ller delvis utgöres av vinst eller in­
komst, som influtit i denna andrai stat. 

Artikel 11 

Ränto1· 

1. Ränta., som härrör från den ooa staten 
och utbe1tal:ats till person bosatt i den andra 
staten, beskattas endast i denrna andra start;. 
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4. De bevoegde antoriteiten van de Staitelll 
regellen in onde:rlinge overeenstemmirng de 
wijze van toepassing van het tweede 1en derde 
lid. 

5. De bepaling'erri van het tweede en derde 
lid laten ·onverlet de belastingheffing varn 
het licha:am ·ter za.ke van de winsten waaru.iit 
de dividenden worden beta1aid. 

6. De uitdrukking "dividenden'', zo1als ge­
bezigd in dit artikel, betdrnnt inkomsten uit 
aallldelen, winsta.a.ndele:n o.f winstbewijzen, 
mijna:andelen, oprichtersaande.}en of andere 
l'echten - met uitzonderi;ng van schuldvor­
deringen - die a.anspraak geven op •een 1aian­
deel in de winst, alsmede inkomstien uit .an.­
dere vennootschappelijke rechten die door de 
belastingwetgeviing van de Staat waa.rvalll het 
lichruam dait de uitdeling doeit i:nwo111er is, 
met inlmmsten nit aia:ndelen wocden gelijkge­
steld. 

7. De bepalinge:n van het eerste, tweede 
en derde lid zijn niet van tioepassing, mdi~n 
de geniete:r van de dividenden, die inwone:r 
iis van •een van de Staten, in de andere Staa.t 
w:aiarvan het lichaiam dat de dividenidoo be- · 
ta.alt inwoner is, een vaste inrichting hieeft 
en het .aandelenbezit uit hoofde waa.rvan de 
dividenden worden betaald, to;t het bedrijfs­
ve1·moge11 van die vaste inrichtiing hehoort. 
In eoo zodanig geval zijn de bepaling'en van 
artikel 7 va'Il toepassi:ng. 

8. Indien een lichaam dat inwoner is v:m 
e•en van cle Staiten, voo·rde.1-en of inkomsten 
verkrijgt uit de aJlJdere Staart:., mag die am.derc 
Staat geen belasting heffen op de dividenden 
beta.ald door het. lichaam aan personen die 
g·een inwoner zijn van die andere Staat, 1110.ch 
de niet-uitgecleelde winst virun het lichruam 
oa1derwerpern aan een bela.stmg op niet-uit­
gedeelde winst, zelfs ~ndien de bebaalde divi­
dende.i.1 of de ni•et.-uitgedeeilde willSlt geheel 
of g'edeeltelijk besta:an nit voordeLen of in­
komsten die u~t die andere Sta•at rdkomst.ig 
zijn. 

Artikel 11 

Interest 

1. Inte:rest afkomstig· nit een van de Sta­
t en en betaa.ld .aia.n een inwoner van de 
andeTe Staat, is s1lechts in die .aindere Staa.t 
he1astbaar. 
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2. Dle behöriga myndigheterna i de båda 
starterna övierenskommer sinsemellan om det 
förfarin.gssä.tt genom vilket den S1tat som rän­
torna härrör från avstår från artit beskatta 
dem. 

3. Med uttrycket "ränta" förstås i denna 
airtikel inkomst av värdepapper som utfäT­
dat.s av sta.te.n, av obligationer eller debentu­
res, jämväl då desamma utfärdats mot i.n­
teckniing·ssäkerhet eller då till de.m ansluter 
sig rätt itiill andel i virut, samt av varje an­
nat slags fordran ävensom all ·annan inkomst, 
vilken enligt skattelagstiftning'e11 i den start; 
varifrån inkomsten härrör jämställes med 
inkomst av försträckning. 

4. Bestämmelserna i punkt 1 år icke till­
lämpligai om i den ena staten bosatt mottaga­
re av ränta innehar ett fast driftstäl'le i 
den andra staten, från vilken räntan härrör 
och till vilken den fordran av vilken räntan 
härflyter direkt hänför sig. I dylikt fall till­
lämpas bestämmelserna i artikel 7. 

5. Oavsett bestämmelserna i punkt 6 av 
denna artikel skall bestämmelse, som ingår i 
den ena statens lagstiftning och förutsätter 
artt företags ränteförpliktelse icke beaktas 
såsom avdrag när företagets beskatitnings­
bara inkomst :fastställes, icke tillämpas på 
ränta, som betalas till person som är bosatt 
i de.n andra sta1ten, om nämnda. person är 
skyldig atJt betala. inkomstskatt för sådan 
ränta i denma andra stat. 

6. Överstiger utbetalat räntebelopp, på 
grund av säl'Skilt förhållande mellan utbeta­
lar.en och mottagaren eller mellan dem båda 
och tredje person, med hänsyn till den skuld 
för vilken räntan erläg·ges, det belopp som 
skuHe ha avtalats mellan gäldenär och borge­
när om sådant förhållande icke förelegat, 
tillämpas bestämmelserna i denna artikel 
endast på sistnämnda belopp . I sådant fall 
skall överskjutande belopp beskattas i enlig­
het med lagstiftningen i vederbörande stat 
med behörigt iakttagande av övriga bestäm­
melser i detta avtal. 

2. De bevoegde autoriteiten van de Staten 
treffen ilil onderlinge overeenstemming een 
regeling voor de wijze waarop de Sta,at 
waaruit de inte.rest •afkomstig is van zijn 
belastingheffing afziet. 

3. De uitdrukking "interest", zoa.ls g\)l>e­
zigd in dit artikel, betekent inkomsten uit 
overheidsleningen, obligaties of schnldbewij­
zen, al da:n niet verzekerd door hypothee:k en 
al dan niet aanspra;ak gevende op een aarnleel 
in de winst, en schuldvorderingen van welke 
aard ·ook, alsmede aile andere inkomsten die 
dom· de belasti:ngwetgeving van de St.aat 
waa,ruit de inkomsten a;fkomstig zijn, met in­
komsten uit geldlening worden gelijkgesteld. 

4. De bepaling van het eerste lid is niet 
van toepassing, indien de genieter van de 
inteTest, dre i:nwoner is van eCll van de St.a­
ten, in de andere Sta:a.t waaruit de inte.rest 
afkomstig is, een v•a:ste inrichting heeft en de 
vordering nit hoofde waarvarn de ililterest 
v·erschnldigd is, tot het bedrijfsvermogen van 
die vaste inrichting behoo·rt. In een zoclanig 
ge.val zijn de be.palingen v.an artikel 7 van 
toepa:ssing. 

5. Onder voorbehoud vam. het ze1ide lid 
van dit artikel zijn bepa:lingen in de '"etge­
ving van een van de Staten di'e voolt'schrijven 
da,t inte.rest verschuldigd door een onderne­
ming niet als aftrekpost in aanmerking wordt 
g·enomen bij de berekening van de be.lastbare 
winst van de onderneming, niet van kracht 
met betrekking tot inte.rest clie verschuldigd 
is aan een inwoner yan de andere Staat, 
indien die inwoner ter zake vian die inte.rest 
in die anclere Staat aan een belasting naar 
het inkomen is onderworpen. 

6. Indien, tengevolge varn een bijzondere 
verhouding ,tussen de schulde'IlaaJr en <le 
schuldei>'ser of tussen hen b0iden em. een 
derde het bedrag van de betaalde intere.st, 
in a1a~erki:ng nemende de schuldvaordering 
te,r za;ke waarva.n zij wordt betaald, hoger is 
clain het bedrag dat zonder zulk een verhou­
ding door de schulderrJ:aar en de schuldeiser 
zon zijn overeengekomen, vinden de bepa­
lingen van dit artikel slechts op het laatst­
bedoelde bedra.g to;epass.ing. In dat geva.l 
blijft het daarboven uitgaande deel van h~t 
beta1alde bedrag belastbaar overeenkomstlg 
de wetcreving vrun elk van de Staten, zuLks 
met in;chtneming van de overige bepa;lililgen 
vian dit Verdrag. 

Artikel 12 

Royalty 

1. Royalty, som härrör från den ena sta­
ten och utbetalats till en i den andra statein 
bosatt person, beskattas endast i denna sist­
nämnda stat. 

2. Med uttrycket "royalty" förstås i denna 
artikel varje slag av betalning som upp­
bäres såsom ersätlttning för nyttjandet av 
eller rätten till att nyttja upphovsrätt till 
liitterära, k0111stnärliga eller vetenskapliga 
verk, däri inbegripet kinemato.grafisk film, 
patent, varumärke, mönster eller modell, 
ritning, hemligt recept cller tillverknings­
process ävensom för nyttjandet av eller 
rätten att nytitja inrlustriell, lmmmersie.11 elle:r 
vetenskaplig utrustming eller för upplys­
ningar om erfarenhetsrön av industri·ell, kom­
mers1e'11 eller vete.nskaplig nr.tur. 

3. Bestämmelserna .~ punkt 1 är icke till­
lämpliga, om i den ·ena staten bosatt mot­
taga1~e av royalty, innehar ett fast driftställe 
i ·den andra staten, varifrån royaltyn härrör 
och till vilken den ;rättighet eller egendom, 
av vilken royaltyn härflyter, direkt hänför 
sig. I sådant fall tillämpas bestämmelserna 
i artikel 7. 

4. Oavsett bestämmelserna i punkt 5 a;v 
denna artikel skall bestämmelse, som ingår 
i den ena statens lagstiftning och förutsätter 
att företags royaltyförpliktcl.se icke beaktas 
såsom avdrag tl:1är företagets beskattnings­
bara inkomst fastställes, icke tillämpas på 
royalty, som betalas till person som är bosatt 
i den andra staten, om nämnda person är 
skyldig 1rutt betala inkomstslrntt för sådan 
royalty i denna ·andra stat. 

5. Föranleder särskilt förhållande mellan 
utbetalaren och mottagaren eller mellan dem 
båda och tredje person att det utbetalade 
royaltybeloppet med hänsyn till dert; nytt­
jande, den rättighet eller den upplysning 
för vilken royaltyn erlägges överstiger det 
belopp som skulle ha av.taiats mellan utbetala­
ren och mottagaren om sådant förhållande 
icke förelegat, tillämpas bestämmelserna i 
denna artikel endast på sist avsedda belopp. I 

Artikel 12 

RoyaUy's 
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1. R'oyalty's afkomstig uit een v1an de 
Stia.ten en be.twatld aain een inwoner varn de 
andere Staa:t, zijn slechts in die andere Staat 
belastbaiar. 

2. De uitdrn:kking "roya1ty's", zoals gebe­
zigd in dit a·rtikel, betekent vergio·edingen van 
we.lke araQ·d ook voor het gebruik van, of voor 
het recht van gebruik van, een auteursrecht 
op eren werk op het gebied van letterlnmde, 
kunst of weternschap - daaronder be.grepen 
films -, van een octrooi, een fabrieks- of 
handelsrnerk, een tekeniing of model, een plan, 
een geheim recept of een geheime werlnvijze, 
dan wel voor het gebruik van, of het recht van 
gebruik van, rnijverheids- en lmndelsuitrusting 
of wetenschappelijkc uitrnsting, of voor 
inlicht:ilngen rnntrent erva.ringen op lre,t gebied 
vau nijverheid, handel o:t' wetenschap. 

3. De bepaling van het eerste lid is niet 
valll toepassing, indien de genie.ter vian de 
royalty's di,e inwoner i:s varn een van de Star­
ten .in de andere Stiaia.t waaruit de royalty's 
afl~omstig zijn, een vaste inrichting hecft '611 

hre1.. recht of de zaak nit hoofde waarvan de 
royalty's verschuldigd zijn, tot het bedrijfs­
vermogen varn di,e vast.e inricht.ing be.hoort. 
In een zodanig gmnal zijn de bepalingen van 
artikel 7 van toepassing. 

4. Onder voorbehoucl van het vijfde Ed 
van dirt: artiilml zijn bepa.lingeJ1 ilil d-e wetge­
ving van e® varn de Staten die vcmrschriijven 
da.t royalty's ve.r.schuJdigd door een 01nde,r­
neming niet als aftrekpos:t in ·aanmerking 
w.orden genomen bij de berekening va:n a-e 
bclastha:re wins,t van de onclerineming, ni•et 
varn kracht me.t betrekking tot roya.lty's dioe 

· verschu1digd zijn aan een inwoner 111a.n de 
ande.re Staiat, inilien die inwoner ter zake. van 
die royalty's in die ande1'e Staat 1aian een 
heJ:asting naar het inrkomen is 01nderworpen. 

5. Indien, teingevolge van ee.n bijz.oindere 
verhouding tussen de schulde1naar ·en de 
schuldeiser of tussen hen be.iden en een derde, 
het be.drag van de betaa:lde royalty's in 
a1a1mnerking nemende het .g-ebruik, het recht 
of de inlichtingen waarvoor zij wordem be­
ta.ald, hoger i.s dan het bedrag da.t zonder 
zulk een verhouding door de schulderuaa.r en 
de schuldeiser zou zijn overeengekomen, vin­
den de bepalingen van di,t .artikel slechts op 
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sådant fall skrull det överskjutande beloppet 
beskattas i enlighet med lagstiftningen i 
vederbörande stat med iakttag·i:mde av övriga 
bestämmelser i detta avtal. 

Artikel 13 

Inskränkningarnct i artiklarna 10, 11 och 12 

Internationella organisationer och organ 
samt deras tjänstemän och medlemmar av 
tredje stats diplomatiska eller konsulära 
represenfation, vilka uppehåller sig i nå­
gondera staten, är icke i den andra staten 
i fråga om dividender, räntor och royal­
ties, som inflyter i denna andra stat, be­
rättigade till sådan skattelättnad eller 
skattefrihet som avses i artiklarna 10, 11 
och 12 av detta avtal, när dessa inkomster 
icke är belagda med inkomstskatt i den 
förstnämnda staten. 

Artikel 14 

Försäljningsvinst 

1. Vinst på grund av överlåtelse av i 
artikel 6 punkt 2 avsedd fast egendom, må 
beskattas i den stat i vilken egendomen iir 
beläg.en. 

2. Vinst på grund av överlåtelse av lös 
egendom; som är att hänföra till driftkapi­
talet i ett fast driftställe, vilket ett företag 
i den ena staten innehar i den andra sta­
ten, eller av lös egendom, som är att hän­
föra till en stadigvarande affärsanordning, 
över vilken en person som är bosatt i den 
ena staten förfogar i den andra staten för 
utövande av fritt yrke, däri inbegripen 
vinst genom överlåtelse av sådant fast 
driftställe (särskilt för sig eller i samband 
med överlåtelse av hela företaget) eller av 
sådan stadigvarande anordning, må beskattas 
i denna andra sta.t. 

3. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 
2 av denna artikel må försäljningsvinst, 
som erhållits vid överlåtelse av fartyg och 
luftfartyg, vilka användes i internationell 
trafik, samt av lösegendom som hör sam­
man med användningen av dem, beskattas 
i den stat där företagets ledning befinner 

het laatstbedoelde beclrag toepassing. In da.t 
geval blijft het daarboven uitgaancle deel van 
het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig 
de wetgeving van eilk van de S.taten, zu1k:s 
met inacht.neming va1n de 01verige bepalingen 
van dit Verdrag. 

Artikel 13 

Bepei·king van de artikelen 10, 1.1 en 12 

Internationale organisaties, hun organen en 
fnnct.i.o1JJ.arissen, alsmede personen <lie deel 
nit.maken van een diplomatieke ·of consulai:re 
vertegenw.oorcliging van een derde Sta:a;t, die 
in een van de Staten verblijven, hebben illl 
de a111del'e Staat geen recht op de verminde­
ringen of vrijstellingen van belasting voorzien 
in de artikel-en 10, 11 en 12, met betrekking· 
.tot nit die andere S.taat afkomstige dividen­
den, in.terest 1en roy:alty's, indien die inkom­
sten in de eerstbedoelcle Staat niet aan een 
belasting naar het inkornen zijn onderworp.en. 

Artikel 14 

V ermogenswinsten 

1. Voordelen vierkregen uit de vervreem­
dim.g van onroerende goedere.n, zoals om­
schrevem. in 1a111tikel 6, tweede lid, mogen 
worden belast in de Staat waar deze goede;re.n 
zijn gel·egem.. 

2. Vomdelen verkregen uit de v•ervreem.­
ding van roerende zalmn deel uitmakende van 
het bedrijfsvermogen van een vaste inrich­
ting die Bell onderneming van ee1n van de 
Staten in de .aindere Staat hee.ft, o.f vrun 
roerende zaken behorencle tot een vas:t mid­
delpunt dat een inwoner van een van de 
Staten in de :andere Staat tiot zijn beschikking 
heeft voor de uirtodening van een vrij beroep 
- daaronder begrepen voordelen verkregen 
uit de vervreemding van de vas;t;e inrichting 
( alleen <lf te zamen met de gehele onde:rne­
ming) of van het vaste middelpunt - mogen 
in di1e andere Staat worden belast. 

3. Ni·ettegensta.a:nde de bepaling vaill het 
tweede lid , mogen voo.rdelen verkregen uit 
de vervreemding van schepen en luchtvaar­
tu~ge.n die ~n im.ternatianaal v«:i;rkeer wonden 
geexploi.teerd, en van roerende zaken die 
wo.rden gebruikt bij de exploitatie van dez1e 
schepen en luchtvaa1-,t.uigcm, worden be1ast in 

sig. I de fall som avses i denna punkt till­
lämpas bestämmelserna i artikel 8 punkt 2. 

4. Vinst på grund av överlåtelse av all 
annan än i punkterna 1, 2 och 3 avsedd egen­
dom beskattas endast i den stat, i vilken 
överlåtaren är bosatt. 

5. Bestämmelserna i punkt 4 av denna ar­
tikel skall icke beröra någondera statens 
rätt att enligt sin egen lagstiftning beskatta 
försäljningsvinst, som uppkommit vid över­
låtelse av aktier eller vinstandelsbevis i 
ett bolag, som äger hemvist i denna stat 
och vars kapital helt eller delvis är uppdelat 
i aiktier, när vinsten tillfaller e.n fysisk 
person, som är bosatt i den andra staten 
men som under de senaste fem åren före 
överlåtelsen av aktierna eller vinstandels­
bevisen har varit bosatt i den förstnämnda 
staten. 

Artikel 15 

Självständigt personligt arbete 

1. Inkomst, som förvärvats av i den ena 
staten bosatt person genom utövande av 
fritt yrke eller annan därmed jämförbar 
självständig verksamhet, beskattas allenast i 
denna stat, såvida han icke i den andra sta­
ten har en stadigvarande anordning, som 
regdbundet står till hans förfogande för ut­
övandet av verksamheten. Har han en sådan 
stadigva1·ande anordning, må den del av in­
komsten som kan hänföras till denna anord­
ning beskattas i denna andra stat. 

2. Uttrycket "fritt yrke" innefattar 
självständig verksamhet av vetenskaplig, 
litterär, konstnärlig, pedagogisk eller un­
dervisningsmässig art samt självständig 
verksamhet såsom läkare, advokat, ingen­
jör, arkitekt, tandläkare och revisor. 

Artikel 16 

Osjälvständigt personligt arbete 

1. Såframt icke bestämmelserna i artiklar­
na 17, 19, 20, 21 och 22 i detta avtal för­
anleder annat skall arvoden, löner och 
andra liknande vederlag som person, bosatt 
i den ena staten, uppbär för personligt 
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de Staait wa1~ur de plaats van de werkelijke 
leidim.g van de onderneming is gel.egen. De 
bepalingen vaJJ. artikel 8, tweede lid, vinden 
hierbij toepassing. 

4. Voordelen verkregen u~t de ve.rvreem­
ding van alle andere zaken dan die genoem<l 
in. het eerste, twee<le en derde lid zijn slechts 
helrustba1ar in de Sta.at wa.arvan de vervreem­
der inwoner is. 

5. De bepaling van het vierde lid tast ni•et 
aan het recht van elk van de State:n overeen­
komstig zijn eigen wetgeving belasting :te 
heffeQl op voo.rdelen uit de vervreemding van 
a:ainde1e:n ·of winstbewijzm1 i.n een licha:am 
waarvan het kapitaal geheel of gedeeltelijk in 
a:andelen is verdeeld ·ein cfat inwoner is van 
die Staat, vea:-kregen door een natuurlijke 
persoon di·e inwo.ner is van de ande1'e Sta:at 
en die in de loop van de laa.tste vijf ja.ren 
voorafg·aande aa1n de vervreemdu1g van de 
aandelen of winstbewijzen imvoner van de 
eerstbedoelde Staa.t is geweest. 

Artikel 15 

Zelfstandige arbeid 

1. Voordelen verkregen door een inwoner 
va.n een van de Staten in de uitoefening va.n 
een vrij beroep of ter zake vaJJ. aindere zelf­
standige werkzaamheden van siaortgelijke 
aa:rd zijn slechts in die S.taat belastbarur, 
tenzij hij in de 1andcre Staat voor het verrich­
ten van zijn werkzaamheden geregeld over 
een vast middelpunt beschikt. Indien hij over 
zu1k eein vast middelpunt beschikt, mogen de 
voiarde}en li1 de a:ndere Staia t worden be.Last, 
maar slechts in zoverre als zij aan da.t vaste 
middelpunt kunnen worden toegerekencl. 

2. De uitdrukking "vrij beroep" sluit in 
zelfsta;ndige werkzaamheden op het gebied 
van wetenschap, 1etterkunde, kunst, opvoe­
ding of onderwijs, alsmede de zelfstamdige 
w·erkzaamheden van artsen, advocaten, tech­
nici, a.rchi.tecten, tanclartsen en accountants. 

Artikel 16 

Niet-zelf standige arbeid 

1. Onder voorbehoud van de bepalingen 
van de a:rtikelen 17, 19, 20, 21 en 22 zijn 
salarissen, lonen en andere soortgelijke be­
loningen verkregen do:or een inwoner van 
eem v1an de Staten ter zake van ·een dienst-
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arbete, beskattas allenast i denna stat, så­
vida icke arbetet utförts i den andra staten. 
Om arbetet utförts i den andra staten, 
må vederlaget härför beskattas i denna 
stat. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i 
punkt 1 av denna artikel skall vederlag, 
som i den ena staten bosatt person uppbär 
för arbete som utförts i den andra staten, 
beskattas allenast i förstnämnda stat, om: 

a) den som uppbär vederlaget vistas i 
denna andra stat under en tidsperiod eller 
tidsperioder, som sammanlagt icke överstiger 
183 dagar under skatteåret i fråga, och 

b) vederlaget betalas av eller på upp­
drag av en arbetsgivare, som ej är bosatt 
i denna andra stat, samt 

c) vederlaget ej såsom omkostnad be­
lastar ett fast driftställe eller en stadig­
varande anordning, som arbetsgivaren har 
i denna andra stat. 

3. Utan hinder av bestämmelserna ovan 
i denna artikel må vederlag för arbete, som 
utförts ombord på fartyg eller luftfartyg i 
internationell trafik av en person som är 
bosatt i den ena staten, beskattas endast i 
nyssnämnda stat. 

Artikel 17 

Styrelsearvoden 

1. Styrelsearvoden eller liknande veder­
lag, som en i Nederländerna bosatt person 
uppbär i egenskap av medlem i styrelse 
eller förvaltningsorgan i bolag, som har 
sin hemvist i Finland, må beskattas i 
Finland. 

2. Gottgörelse och annan ersättning, som 
i Finland bosatt person i egenskap av 
"bestuurder" eller "commissaris" erhållit 
från bolag med hemvist i Nederländerna, 
må beskattas i Nederländerna. 

Artikel 18 

Konstnärer och idrottsmän 

Utan hinder av bestämmelserna i artik­
larna 15 och 16 av detta avtal må inkomst, 
som professionella konstnärer, såsom skå-

betrnkking slechts in die Staait belastba.ar, 
tenzij de dienstbetrekking in de andere Staiat 
wordt uitgeoefond. Indien de dienstbetrek­
king aldaai· wo.rdt uitgeoefe.nd, mag de ter 
zake daarvan verkregen beloning in die 1an­
dere Sta.at wO!rden belast. 

2. Niettegeinstaande de bepa.l:iingen van het 
eerste lid is de beloning verkregen door ·een 
inwoner van een van de Staten .tier zaJ;.;e vaJl 
een in de •andere Staa.t uitgeoefende dienstbe­
trekkimg slecht.s in de eerstbedoelde Staat 
bela.stbaar, :imdien: 

a) de genieter in de 1andere Staat verblijft 
gedurende een tijdvaik of tijdvaklrnn, ·föe in 
het desbetreffende belastingjaar een tota.al 
van 183 dagen niet te boven gaan, en 

b) de beloning wordt betaald door of na­
mens een werkgever die geen ~nwoner van de 
anclere S taa1t is, en 

c) de belollling niet ten laste foom,t van een 
vaste inrichting die, of van een vast middel­
punt dait de werkgever in de .andere Staat 
heeft. 

3. Niettegenst1aande de voorga:ande bepa­
lingen van dit artikel is de beloning ver­
kregen door een inwoner van een van de Sta­
t.en ter zake van een clienstbetrekking uiit­
geoefend aau1 bom'd van een schip of lucht­
vaartuig in internationaal verkee:r, s1ech1Js illl 
die Staat belastba:ar. 

Artikel 17 

Bestilurders- en c01mnissarissenbelon-ingen 

1. Bestuurders- en commissarissenbelo­
ningen en soortgelijke betalingen, verkregetll 
door een inwoner va;n Neclerland irn zijn 
hoeclanigheid van lid van de raacl van be­
heer of vaill de ra:acl van toezicht Vian een 
lichaam dat inwoner van Finland is, mogffil 
in Finland worden belast. 

2. Beloning•en en andere betalingen, ver­
kregen door 1een inwoner van Finland in zijn 
hoeclanigheid V'an bestuurder of cornmiJSsaris 
van ·ee.n lichaam clat inwoner van Nederland 
is, n1ogen in Nederland worden belast. 

Artikel 18 

Artiesten en sportbeoef enaars 

Niettegensta.ande de bepalingen van de 
artikele:n 15 en 16 mogen voorddein -0f in­
komsten, verkregen door beroepsa.rti.esten 

despelare, filmskådespelare, radio- eller 
televisionsartister och musiker ävensom 
idrottsmän förvärvar vid verksamhet de per­
sonligen utövar i denna sin egenskap, be­
skattas i elen stat i vilken clennp, verksamhet 
utövats. 

Artikel 19 

Pensioner 

Såframt icke a.v bestämmelserna i artikel 
20 punkt 1 annat föranledes beskattas pen­
sioner och liknande vederlag, som uppbäres 
med anledning av tidigare anställning, alle­
nast i elen stat i vilken den som uppbär 
vederlaget är bosatt. 

Artikel 20 

Offentliga uppdrag 

l. Vederlag ävensom pensioner, som en 
av staterna, del därav eller lokal myndighet 
i denna stat av sina medel eller fonder er­
lägger till fysisk person för arbete, som denne 
utfört i tjänst hos sagda stat, del därav 
eller lokal myndighet i sagda stat, må 
beskattas i denna stat. 

2. Bestämmelserna i artiklarna 16, 17 
och 19 av detta avtal är tillämpliga på 
vederlag och pensioner, som utbetalas för 
tjänster, utförda i samband med närings­
eller affärsverksamhet, som bedrivits av 
en av staterna, del därav eller lokal myn­
dighet i denna stat. 

Artikel 21 

Professorer och lärare 

l. Professor ·eller lärare, som ·är bosatt i 
någonderai staten och som uppehåller sig i 
den andra staten i högst två år för att där 
undervisa eller bedriva vetenskaplig forsk­
ning vid universitet, högskola eller annan 
läro- eller forskningsanstalt, beskattas endast 
i den förstnämnda staten för vederlaig, som 
han uppbär för sådant undervisnings- eller 
forskningsarbeite. 

2. Denna :a.rtikell tillämpas icke på m~ 
kOJn.St, som erhålles genom forskningsarbete, 
om detta icke utföres itili allmän lllytta, 11tan 
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.zoals toneelspelers, film-, radio- of televisie­
artiesten en musici, alsmede door sportbeoe­
fenaars, uit hun persoonlijke werkzaamheden 
als zodamig, worclen belast in de Staat waarm 
deze werkzaamheden worclem. verricht. 

Artikel 19 

Pensioenen 

Onder voorbehoud van de bepalingen van 
artikel 20, eerste lid, zijn pensioenen en 
andere soortgelijke beloningen betaald aa:n 
een inwoner vam ·een van de Staten ter zake 
van een vro·egere dienstbetrekking, slechts in 
die Staat belastbaa.r. 

Artikel 20 

Overheidsf uncties 

1. Beloningen, daaroncler begrepen pen­
sioenen, betaald door, of uit fondsen in het 
leven geroepen door, een van de Staten of 
een staatkundig onderdeel of een plaatselijk 
publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een 
natuurlijke persoon ter zake van dienst·en 
bewezen aan die Staat of aan dat onderdcel 
of dat plaatselijke publiekrechtelijke lichaam 
daarvan in de uitoefening van overheidsfunc­
ties, mogen in die Staat worden belast. 

2. De bepalingen van de artikelen 16, 17 
en 19 zijn evenwel van toepassing op belo­
ningen of p·ensioenen ter zake van diensten, 
bewezen in het kader Yan een op winst 
gericht bedrijf uitgeoefend door een van de 
Staten of een staatkundig onderdeel of een 
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. 

Artikel 21 

Prof ess oren en leraren 

1. Vergoeclingen die een professor of le­
raar, die inwoner is van een van de Staten 
en die in de andere Staat verblijft met het 
doel gedurende een tijdvak van ten hoogste 
twee jaar onderwijs te geven of zich met 
wetenschappelijk onclerL?oek bezig te houden 
aan een universiteit, hogeschool of andere 
inrichting voor onderwijs of wetens.chappelijk 
onderzoek in die andere Staat, voor dat 
onderwijs of dat onderzoek ontvangt, zijn 
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar. 

2. Dit artikel vinclt g·een toepassing op 
inkomsten verkregen met het verrichten van 
wetenschappelijk onderzoek, indien dit on-
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främst för viss persons eller vissa personers 
enskilda mtressen. 

Artikel 22 

Studerande 

1. Studerande eller ·affärspraktikant, som 
är ·eller har varit bosatt i den ~:ma staten 
och som uppehåller sig i den andra staten 
uteslutande för studier eller praktik, skall 
icke beskattas i denna andra start för be~opp 
som ham uppbär för sitt uppehälle, sina 
studier eller sin praktik, om bcloppen i fråga 
utbetalas tiJI honom från källor utanför 
sistnämnda stat. 

2. Studera1I1de vid universiitet, högskol'a, 
skola eller motsvarande läroanstalt i någon­
dera staten skall, om han under skatteåret 
under en eller flera perioder uppehåller si.g 
hög·st 100 dagar 1 den 1a1I1dra staten, icke i 
denna a1I1dra stat beska;ttas för vederlag, som 
han erhållit för personliga tjänster, vilka 
han under denna tid utfört för att förvärva: 
sådan praktisk erfarenhet som erfoTdras för 
hans utbildning. 

Artikel 23 

Icke särskilt nämnda inkomster 

I någondera staten bosatt persons in­
komster, som icke utt ryckligen nämnts i de 
föregående artiklarna av detta avtal, beskat­
tas endast i nämnda stat. 

KAPITEL IV 

Beskattning av förmögenhet 

Artikel 24 

1. Fast egendom, som definierarts i artikel 
6 punkt 2 aw detta avtal, må bes:k:attas i den 
stat i vilken egendom finnes. 

2. Lös egendom vilken såsom driftkapital 
hänför sig till ett företags fasta driftställe 
eller t ill en stadigvarande anordning för 
utövandet av yrkesverksamhet, må beskattas 

derzoek ni1et wordt v·erricht in het algemeen 
belang, maar in de eerste plaats voor het 
persoonlijke nut van een bepaalde persoon 
of personen. 

Artikel 22 

Studenten 

1. Betalingen die een student of een voo·r 
een beroep of bedrijf in opleiding zijnde 
persoon, <lie inwoner van 1een van de Staten 
is of vroeger was en die uitsluitend voor 
zijn studie of opleiding in de andere Staat 
verblijft, ontvangt ten behoev•e vian zijn on­
derhoud, studie vf opleiding, zijn in die 
andere Staat niet belastbaar, mits deze be­
talingen aan hem worden geda:an uit bronnen 
buiten die andere Staat. 

2. Beloning·en föe een student aan ·een 
universiteit, hogeschool, school of soortgelijke 
onderwijsinstelling in een van de Stat•en ont­
vangt ter zake van werkzaamheden of per­
soonlijke di,ensten verricht in de andere 
Staat gedurende een tijdvak of tijdvalcken 
van in tota.al niet meer dan 100 dagen in 
het belastingjaar ten einde praktische erva­
ring op te doen in verband met zijn studie 
of opleiding, zijn in d.ie andere Staat niet 
helastbaar. 

Artikel 23 

Overige inkomsten 

Bestanddelen van het inkomen van een 
inwoner van een van de Staten, di1e niet 
uitdrukkelijrk in de voorgaande artikelen van 
dit Verdrag zijn vermeld, zijn slechts in die 
Staat belastbaar. 

HOOFDSTUK IV 

Belastingheffing naar het vermogen 

Artikel 24 

1. V ermogen, voor zover bestaande uit 
onroerende goederen, zoals omschreven in 
·artikel 6, tweede lid, mag worden belast in 
de St.aat waar deze goederen zijn g-elegen. 

2. V·ermogen, voor zover bestaande uit 
roerende zaken die deel uitmalrnn van het 
bedrijfsvermogen van een vaste inrichting 
van een onderneming·, o:E uirt roe1,ende zaken 

i den stat, i villrnn det fasta driftstället eller 
den stadigvarande anordningen finnes. 

3. Fartyg och luftfartyg, som nyttjas i 
internationell it.rafik ävensom lös egendom, 
som hänför sig til'l nyttjandet av sådana 
fartyg och luftfartyg må beskarttas i den stat 
i vilken företaget i fråga har sin verklig·a 
ledning. I de fall som :avses i denna punkt 
tillämpas bestämmelserna i artikel 8 punkt 2. 

4. Alla andra sfag av förmögenhet, so.rn 
in:nehas av person som är bosatt i någondera 
staten, beskruttas allenast i denna stat. 

KAPITEL V 

Metoder för eliminering av dubbel. 
beskattning 

Artikel 25 

1. Vardera staten må, när den beskarttar 
personer som är bosatta inom dess område, 
i det belopp på vilket skatten beräknas, inne­
fatta/ de delar av inkomsten och förmögen­
heten som enligt bestämmelse:m:a i detta av­
tal må beskattas j, den 1amdra .~tarben. 

2. Med förbehåll för tillämpning av be­
stämmelserna om kompensation för förlust 
i de interna reglerna för undvikande aw 
dubbelbeska:ttning medger Nederländerna ett 
avdrag från den slrntt som beräknats i över­
ensstämmelse med punkt 1 av denna artikel. 
Avdraget u:tgör 1en så stor del av oomnda 
skatt som mortsvarar förhållandet meUan å 
ena sidan den del av inkomsten och för­
mögenheten som ingår i det i punkt 1 :av 
denna artikel :avsedda be.loppet och som är 
skattbar i Finland enligt artiklarna 6, 7 och 8, 
artikel 10 punkt 7, artikel 11 punlrt 4, artikel 
12 punkt 3, 1a.rtikel 14 punMe:rma 1, 2 och 3, 
artiikf'l 15, rartikel 16 punkt 1, 1a.rtikel 17 
punkt 1, artikla:rna 18 och 20 samt artikel 
24 punkterna 1, 2 och 3 av detta :avt.al, och 
å andra sidan den sa.mmaniagda inkomst och 
förmögenheit som utgör grundl:aget för den 
skatt som avses i punkt 1 av denna artikel. 

die behoren tot een vast middelpunt gehezigd 
voor de uitoefening van een vrij beroep, mag 
worden helast in de Staat waar de vaste 
inrichting of het vaste middelpunt is gelegen. 

3. Schepen 1en luchtvaartuigen geexp1oi­
teerd in internationaal verkeer en roerenclc 
zaken die wordeu gebruikt bij de exploit.aHe 
van deze schep.en 100 luchtvaartuigen, mogen 
worden hela.st in de Staat waar de plaats 
van de werll.'elijke 1eiding van de onderne­
ming is geleg'en. De bepalingen van 1artikel 
8, tweede lid, vinden hierbij .toepassing. 

4. Alle andere bestanddelen van het ver­
mogen van een inwoner van een van de 
Staten zijn slechts in die Staat belastbaar . 

HOOFDSTUK V 

Wijze van vermijding va,n dubbele belasting-

Artikel 25 

1. Elk van d'3 Staten is bevoegd hij het 
heffen van bP.lasting van zijn i.nwoners in 
de grondslag wa:arnaar de belasting wordt 
geheven, de bestanddelen van het inlkomen 
of het vermogen ;te begrijpen d~e overoen­
komstig de hepalingen van dit V erdr.ag in de 
andere Sta.at mogen worden belast. 

2. Onder voorbel:10ud van de toepassing· 
van de bepalingen betreffende de verliescom­
pensatie in de 'eenzijdige voorschriften tot het 
viermijden van dubbele belasting, ver1eent 
Nederland een vermindering op het iovc11een­
komstig het eerste lid van dit artikel bere­
ll.'ende belastingbedrag. Deze vermindering is 
gelijk aan dat gedeelte van het belastingbe­
drag da.t tot dat helastingbedrag in dezelfde 
verhouding staat, als het gede1elte 1nan het 
inkomen o.f het vermogen dat in de in het 
•eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag 
is begrepen en da;t volg1ens de artikelen 6, 
7, 8, 10, zevende lid, 11, vi·erde lid, 12, derde 
lid, 14, eerste, tweede en derde lid, 15, 16, 
eerste lid, 17, 1eerste lid, 18, 20 en 24, •eerste, 
tweede ren derde lid, van dit V·erdrag ·in 
Finland mag- worden belast, staat tot het 
bedrag van het gehele in1rnmen of V'ermogen 
da.t de in het 1eerste lid van elit artikel be­
cloel dc grondslag vormt. 
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22. 

Nederländerna beviljar vidare från sålunda 
beräknad skatt till Nederländerna avdrag på 
grund av sådana inkomster vilka enligt arti­
kel 10 punkt 2 och artikel 14 punkt 5 i detta 
avta,l må beskattas i Finland och vilka ingår 
i det belopp som avses i punkt 1 av denna 
artikel och utgör grund för skatten. Detta 
avdrags storlek skall vara lika med det minsta 
av föl jande belopp: 

a ) det belopp som motsvarar den finska 
skatt en; 

b) det belopp av den nederländska skatt 
som förhåtler sig på sa.nuna särtt till det 
skruttebelopp som beräknats enligt pU'llkt 1 
aJV denna artikel, iSOm det sammalliagda be­
loppet av nämnda inkomsrtposter förhåller 
s1g till det i punkt 1 av dellilla mtikel av­
sedda belopp som utgör grundlagert för 
skattem. 

3. När i F inland bosatt person uppbär 
inkomst e'Her äger förmögenhet, som enligt 
bestämmelserna i detta avtal må beskattas i 
Nederländer:nru, skaU Finland, såvida 1annat 
ieke föranledes av be.stämmelserna i punkt 
4 av dennai artikel, fråm skatten till Finland 
avdraga den del :av denna skatit som moitsva­
rar den imkomst som 1erhållits från Neder­
länderna eller den där befintligru förmögen­
heten. 

4. Uppbär person som är bosatt i Fin­
land inkomst, som enligt bestämmelserna 
i artikel 10 av detta ia:vta~ må beskattas i 
Nederländerna, Slka!ll Finland medge som av­
drag från ifrågava:rande persons inkomst­
skatt ett belopp motsvarande den skartt som 
erlagts i Nederländerna. Sådant avdrag må 
emellertid icke överstiga den del av skatten 
till Finland beräknad utan ruvdrag, som mot­
svarar den inlmmst som härrör från Neder­
länderna. 

5. Ut an hinder av bestämmelserna i punkit 
-± av denna artikel är dividender, som i 
Nederländerna hemmahörande bolag betalat 
t ill bolag· hemn1ahörande i F inland, vara 
befriade från skatt till Finland. Sådan be­
fr ielse t illämpas icke, såvida icke dividen­
derna enligt lagstiftningen i F inland skulle 
vara befri ade från skatt t ill F inland, om 
förstnämnda bolag skulle ha sin hemvist i 
'B"' inland och icke i Nederländerna . 

Nederland verleent voorts een verminde­
ring op de aldus berekende belasting voo1· 
d~e bestanddelen van het inkomen die volgens 
de artikelen 10, tweede lid, ·en 14, vijfde lid, 
in Finland mogen worden belast en die in 
de in het eerste lid van dit artikel hedoelde 
grondslag zijn begrepen. Het bedrag· van 
deze vermindering is het laagste van de vol­
gende bedragen: 

a) het bedrag dat gelijk is aan de 1n Fin­
land geheven befasting; 

b) het hedrag van de Nederlandse belas­
ting dat 'tot het overeenkomstig het ,eerste 
lid van dit artikel berekende belastingbedrag 
in dezelfde verhouding staat, als het bedrag 
van de genoemde bes:tanddelen van het in­
komen staat tot het bedrag van het inkomen 
dat de in het eerste lid van dit artikel be­
doelde grondslag vormt . 

3. Indien 1een inwoner van Finland in.ko­
rnen verkrijgt of vermogen bezit dat overeen­
komstig de bepalingen van dit Verdrag in 
Nederland mag worden belast, verleen.t F in­
land, onder voorbehoud van de bepalingen 
van het vierde lid van dit artikel, een vermin­
dering op de F inse belasting tot dat deel 
van de Finse belasting dat kan worden 
toegerekend aan het inkomen dat hij nit 
Nederland verkrijgt of aan het vermogen dat 
hij in Nederland bezit. 

4. Indien een imvoner van F inland inko­
men verkrijgt dat overeenlmmstig de beP'a­
lingen van artikel 10 in Nederland mag wor­
den belast , verleent Finhmd een vermindering 
op de Finse belasting naar het inlrnmen van 
die persoon tot een bedrag dat gelijk is aan 
de in Nederland betaalde belasting. DeZJe ver­
mindering overschrijdt echter niet dat deel 
van de Finse belasting, zoals deze berekencl 
is v66r het verlenen van de vermindering, 
dat aan het uit Nederland verkregen inkomen 
kan worden toegerekend. 

5. N~eUegenstaande de bepalingen van het 
v~erde lid van dit artikel, zijn dividenden 
betaald door een lichaam dat inwoner van 
Nederland is aan 1een lichaam dat inwoner 
van F inland is, vrijgesteld van Finse be­
lasting. Deze vrijst elling vindt slechts to.epas­
sinO' indi1en de dividenden 'Overeenlrnmst1g de 
wetgeving van Finland van Finse befasting 
zouden zijn vrij gesteld in di en het eerstbe­
doelde lichaam inwoner van Finland en niet 
inwoner van Nederland was geweest. 

KAPITEL VI 

Särslålda föreskrifter 

Artikel 26 

Förbud mot diskriminering 

1. Medborgare i den ena staten, oberoende 
av om de är bosat ta i sagda stat eller ej, må 
icke i den andra staten bli föremål för någon 
beskattning ·eUer i:i.ågon därmed samman­
hängande förpliktelse, som är annorlunda 
<eller mer tyngande än den beskattning och 
annan därmed sammanhängande förpliktelse 
som belastar eller kan komma att belasta 
medborgarna i Jen senare staten under 
11amma förhållanden. 

2. Uttrycket "medborgare" ia:mefattrur: 
'a) alla fysiska personer, som är medbor­

gare i någondera staten; 
b) 1a:lla juridis:lm personer ·och smmnrnnsJ.ut­

ningar, som bildats jämlikt gällande laig i 
någondera staten . 

3. BeskaJttningen av ett fast driftställe, 
som företag i den ena staten har i dein andra 
staten, må i deillla 1aindrai stat icke vara. 
mindre fördelaktig än beska;t.tningen av före­
tag i den andra staten, som bed.rivcr verk­
samhet av samma slag. 

Denna bestämmelse s:k:all icke anses med­
föra förpliktelse för någondera staten 1a,tt 
medgiva personer bosatta i den andra staten 
sådan rätt till personliga avdrag vid beskatt­
ningen, skattebefrielser eller skattenedsätt­
ningar på grund av civilstånd eller försörj ­
ningsplikt mot familj, som medgives pe.rso­
ner, bosatta i den förstnämnda staten. 

4. Företag i den ena sta:ten, .vars kapital 
direkt eller indirelm; 1antingen helt eller delvis 
äges eiler kontrolleras av en i den andra sta­
ten bosatt person eller av där bosatta perso­
ner, må icke i den förstnämnda. staten påföras 
andra eller tyngre skatter eller tiH beskatt­
ningen anslutna förpliktelser än andra li!k­
nande företag i sagda start; är eUer kan bli 
underkastade. · 
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HOOFDSTUK VI 

Bijzondere bepalingen 

Artikel 26 

N on-discriminatie 

1. Onderdanen van een van de Staten, 
ongeaclrt of zij inwoner zijn van die Staat 
of niet, worden in de andere Staat niet aan 
enige helastingheffing of da,armede verband 
houdende verplichting onderworpen., die an­
ders of z·waarder is dan de belastingheffing 
en daarmede verband houdende verplich­
tingen, waaraan onderdanen van die ande1'e 
Staat onder dezelfde omstandigheden zijn of 
kunnen worden onderworpen. 

2. De uitdrukking "onderdanen" betekent: 
a) alle natuurlijke personen die de natio­

naliteit van een van de Staten bezitten; 
b) alle rechtspersonen, vennootschappen en 

verenigingen die 111m rechtspositie als zodanig 
ontlenen aan de wetgeving die in 1een van de 
Staten van kracht is. · · 

3. De belas.tingheffing van een va.ste 
inrichtjng die een onderneming van een van 
de Staten in de andel'e Staat hee:ft, is in die 
andere Staat niet ong<mstiger dru1 de bela.s­
tingheffing van ondernemingen van dic an­
dere Staa.t die dezelfde werkzaamheden uit ­
aefenen. 

Deze bepaling mag niet aldus wordcn uitge-
1egd, dat zij een vm1 de Staten verplicht aan 
inworrers van de andere Staa.t bij de belas­
tingheffing de persoonlijke aftreldrnn, tege­
moetkomingen en verrninderingen uit hoofde 
van de samenstelling van het gezin of gezins­
lasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat 
a.an zijn eigen inwoners verleent. 

4. Ondernemingen van een van de Staten, 
waarvan het ka.pit:aal geheel of gedeeltelijk, 
onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van 
of vvordt belieerst door ,een of meer inwoners 
van de andere Staa.t, worden in de eerstbedoel­
de Staat niet aan enige belastingheffing of 
daarmede verband hondende v·erplichting 
onderworpen, di'e anders of zwa;arder is dan 
de belastingheffing en daarmede verbru1d 
houdende verplichtingen, waa.raan andere 
soortgelijke ondernemingen van die eerstbe­
doelde S.taat zijn of lmnnen worden onder­
worpen. 
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5. I denrra artikeT 1avser uttrycket "be­
skattning" skatter av varje slag. 

Artikel 27 

ömsesidigt avtals[ örfarande 

1. Anser i den ena staten bosatt per­
son att i endera ieller i båda staterna vid­
tagits åtgärder, som för honom medfört 
eller kommer att medföra en mot detta av­
tal stridande beskattning, må han, oberoen­
de av de rättsmedel som är honom. förbe­
hållna i berörda staters interna lagstiftning, 
göra framställning i saken hos behörig 
myndighet i den stat i vilken han är bosatt. 

:2. ]'inner den behöriga myndigheten fram­
ställningen grundad, men kan den icke sjäh­
åvägabringa en tillredsställande lösning, 
skall myndigheten söka lösa frågan genom 
ömsesidig överenskommelse med den be­
höriga myndigheten i den andra staten, så 
att en mot detta avtal stridande beskatt­
ning undvikes. 

3. De behöriga myndigheterna i de båda 
staterna skall bemöda sig om att genom 
ömsesidig överenskommelse undanröja svå­
righeter eller tvivelsmål, som uppkommer 
rörande tolkningen eller tillämpningen av 
detta avtal. De kan jämväl föra förhand­
lingar om förhindrande av dubbelbeskatt­
ning i sådana fall, som ej omfattas av 
detta avtal. 

'1: . De behöriga myndigheterna i de båda 
staterna må rådgöra direkt med varandra 
för att uppnå avtal i det syfte som avses 
i de föregående punkterna. 

Artikel 28 

Utbyte av upplysningar 

1. De behöriga myndigheterna i de båda 
staterna skall ömsesidigt utbyta (för dessa 
myndigheter i behörig ordning tillgänliga) 
upplysningar som erfordras för att detta 
avtal skall kunna verkställas och särnkilt för 
att de bestämmelser som utfärdats t ill före­
byggande mr skatteförsnillingar och kring­
gående av flkatt skall kunna tillämpas i ad­
ministrativt avfleende i fråga om de skatter 
som avses i detta avtal. Alla sålunda utbytta 

5. In dit artikel ziet de uit<lrukking "be­
lastingheffing" op belast ingen van elk:e soort 
en benaming. 

Artikel 27 

Regel-ing voor onderling overleg 

1. Indien ,een inwoner v.nn een van de 
Staten van oordeel is dat de maatregelen van 
een van de Staten of van beide Staten voor 
hem leiden of zullen 11eiden tot een belasting­
heffing die niet in overeenstemming is met 
dit Verdrag, kan hij, onverminderd de rechts­
middelen wa.arin de nationale wetgeving va.n 
die Staten voorzi.et, zijn geval voorleggen aan 
de bevoegde aut,oriteit van de Staat waa.rvan 
hij inwoner is. 

2. De bevoegde a.utorit,eit tracht, indien 
het bezwaar hem gegrond voorkomt en indien 
hij niet zelf in staat is tot een bevredigende 
oplossing te komen, de -aangelcgenheid in on­
de.rlinge overeenstemming met de bevoegde 
autoriteit van de andere Staa.t te regelen ten 
einde een belastingheffing die niet in over­
eenst.emming is rnet dit Verdrag, te vermij­
den. 

3. De bevoegde autor:iteiten van de Staten 
trachten moeilijkheclen of twijfelpunten clie 
mocht;en rijzen met betrekki.ng tot de uitleg­
gi.ng of de toepassing van dit Verdrag in 
onderlinge overeenstenuning op te lossen. 
Zij lmnnen ook met elkaar overleg plegen ten 
einde dubbefo belasting ongedaan te maken 
iI1 gevallen w.aarvoor in dit Verdrag geen 
voorziening is getroffen. 

4. De bevoegde autoriteiten van de Staten 
lnumen zich rechtstreeks met elkaar in ver­
binding stellen ten einde 1een overeenstem­
ming als bedoeld in de -voorgaande leden te 
bereiken. 

Artikel 28 

Uitivisseling van inlichtingen 

De bevoegde autoriteiten van de Staten 
wisselen zodanige inlichtingen uit (zijnde 
inlichtingen die deze autoriteiten geordend 
voorhanden hebben) als nodig zijn om uitvoe­
ring te geven a.an dit Verdrag, in het bijzon­
der om fraude te voorkomen, alsmede om 
uitvoering te geven -aa.n wettelijke voorzie­
ningen tegen het ontgaan v;an belasting mot 
betrekking tot de belastingen waarop dit 
Verdrag vian toepassing is. Elke aldus uitge-

upplysningar skall hållas hemliga och må 
yppas endast för personer eller myndigheter, 
vilka det åligg'er att fastställa eller uppbära 
dessa skatter. 

Artikel 29 

Handräckning 

1. Staterna förbinder sig att ge varandra 
handräckning vid uppbörd av skatter, som 
avses i detta avtal, däri inberäknat räntor, 
kostnader och skattetillägg samt sådana böter 
som -icke har karaktären av straff. 

2. När ansökan göres om tvångsindriv­
ning av skatt skall de skatter som de båda 
staterna slutgiltigt har angett att de gör 
anspråk på godkännas till indrivning och 
skatterna skall uppbäras i vederbörande 
stat i överensstämmelse med denna stats egna 
lagar om indrivning och uppbörd av 
skatter, dock så att sådana anspråk icke 
åtnjuter förmånsrätt i sistnämnda stat. 
Skatteanspråk i Finland bör anses vara 
slutgiltigt angivna, när ändring i dem icke 
längre kan sökas genom ordinarie besvär 
inom ramen för administrativ lagskipning. 
Den stat till vilken ansökningen framföres 
är icke skyldig att använda sådana 
tvångsmedel som icke är föreskrivna i 
lagstiftningen i den stat som framför an­
sökningen. 

3. Till varje ansökan skall fogas doku­
mentär utredning om att skatterna är slut­
giltigt angivna på sådant sätt som avses 
i punkt 2 av denna artikel i enlighet med 
lagstiftning'en i den stat som framfört ansök­
ningen. 

4. Handräckning som avses i denna arti­
kel skall icke ges när fråga är om med­
borgare i eller bolag med hemvist i den stat 
till vilken ansökningen framföres. 

Artikel 30 

Inskränkningar av artiklarna 28 och 29 

Bestämmelserna i artiklarna 28 och 29 
skall icke tolkas så att de skulle förplikta 
någondera staten att: 

a) vidtaga administrativa åtgärder, som 
icke överensstämmer med dess eller den 
andra statens lagstiftning eller administ­
rativa praxis ; 
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wisselde inlichting wordt geheim gehouden en 
niet ter kennis gebracht van andere personen 
of autoriteiten dan die belast met de vast­
stelling of invordering van de belastingen di1e 
het onderwerp van _dit V erdrag uitmak,en. 

Artikel 29 

H ulp en bijstand 

1. De 8taten nemen op zich elkaar hulp 
en bijstand te verlenen bij de invordering 
van de belastingen dic het onderwerp van dit 
Verdrag uitmaken, rnet inbeg1·ip van interest, 
lmsten, verhogingen van belasting en boeten 
va.n niet-strafrechtelijke aard. 

2. In geval van vierzoeken tot invordering 
van belastingen worden onherroepelijk vast­
staande belastingvorderingen van elk van de 
Staten door de andere Staat ter invordering 
aanvaard en in die Staat gei:nd overeenkom­
stig de wetgeving die van toepassing is voor 
de invordering en inning van zijn eigen be­
lastingen, met dien verstande dat zulke 
vorderinge.n in de laatsthedoelde Staat geen 
wettelijke voorrang geniet.en. Finse belasting­
vordering·en worden als onherroepelijk vast­
staand beschouwd, indien zij niet meer kun~ 
ruen worden gewijzigd langs de normale weg 
van administratief beroep. De aangezochte 
Staat is niet gehouden over te gaan tot exe­
cutoriale maa;tregelen waarvoor de wetgeving 
vian de verzoekende Staat geen voorziening 
inhoudt. 

3. Elk verwek dient vergezeld t1e ga:an 
'nan bescheiden waa.foit blijkt dat volgens de 
wetgeving van de verzoekende Staat de be­
lastingen onherroepelijk zijn kornen va.st 1Je 
staan in de zin van het tweede lid van dit 
artikel. 

4. De hulp, bedoeld in dit artikel, wordt 
niet verleend ten aanzien van onderdanen of 
lichamen van de aang·ezochte Staat. 

Artikel 30 

Beperking va,n de artikelen 28 en 29 

In geen geval worden de bepalingen van 
de artikelen 28 en 29 aldus uitgelegd dat zij 
een van de Staten de verplichting· opleggen: 

a) maatregelen te nemen die in strijd zijn 
met de wetgeving of het gebru:ik van die of 
van de 1andere Staat; 
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b) lämna detaljerade upplysningar, vilka 
inom gränserna för lag eller normalt ad­
ministrativt förfarande icke kan införskaffas 
i .den ena eller den andra staten; 

c) lämna upplysningar, vilka skulle 
röja affärs-, industri- eller yrkes:hemlighet 
eller kommersiellt förfaringssätt eller ock 
upplysningar, vilka skulle skada den all­
männa ordningen. 

Artikel 31 

Diplomater och konsuler 

Detta avtal berör icke sådana privilegier 
i beskattning·shänseende vilka enligt folkrät­
tens allmänna regler eller jämlikt bestäm­
melser i särskilda överenskommelser till­
kommer • diplomatiska eller konsulära 
tjänstemän. 

Artikel 32 

Tillämpningsbestämmelser 

1. De behöriga myndigheterna i de båda 
staterna må i enlighet med gängse praxis 
i respektive stat utfärda bestämmelser som 
erfordras för tillämpningen av detta avtal. 

2. De behöriga myndigheterna må i sam­
förstånd i fråga om bestämmelserna om 
utbyte av upplysningar och om ömsesidig 
handräckning vid skatteuppbörd i detta av­
tal utfärda föreskrifter om förfaringssätt, 
formulering av ansökningar och svar, växling 
av valuta, användning av uppburna skatter, 
de minimibelopp som uppbäres och andra 
motsvarande omständigheter. 

Artikel 33 
1Territoriell idvidgning 

1. Detta avtal må, antingen i oförändrad 
form eller med erforderliga reservationer, 
utsträckas till att gälla antingen Surinam 
eller Nederländska Antillerna eller båda 
dessa länder, såframt de skatter som där 
påföres till sin art är väsentligen av samma 
slag som de som detta avtal berör. Sådan 
utvidgning av avtalet träder i kraft räknat 

b) bijzonderheden te verstrekken die ni!et 
verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving Qf i111 
de normale gang van zaken in de administra­
tie van die of van dre andere Staat; 

c) inlichtingen te verstrekken die een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsge­
heim of -een fabrieks- of handelswerkwijze 
zouden onthullen, dan wel inlichting·en waar­
van het verstrekken in strijd zou zijn met de 
openbare orde. 

Artikel 31 

Diplomatieke en consulaire ambtenaren 

De hepalingen van dit V erdrag tasten in 
geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan 
die diplomatieke of consulau'e ambtenaren en 
beambten ontlenen aan de a lgemene regelen 
van het volkenrecht of aan de bepalingen van 
bijzondere overeenkomsten. 

Artikel 32 

U itvoering svoorschrif ten 

1. De bevoegde autoriteiten van elk van de 
Staten lrunnen, in overeenstemming met het 
gebruik van die Staat, uitvoeringsvoorschrif­
ten vaststellen d1e nodig zijn om de bepa­
lingen van dit Verdrag uit te voeren. 

2. Ten -aanzien van de hepalingen van dit 
V erdrag met betrekking toit de uitwisseling 
van inlichtingen en de wederkerige bijstand 
bij de invordering van belastingen, kunnen dre 
bevoegde autoriteiten in gemeenschappelijk 
overleg reg•elen vaststellen betreffende de te 
volgen gedragslijn, de formulieren voor 
aanvragen en voor -antwoorden daarop, de 
herleiding van de munteenheid, de heschik­
ldng over de gei:nde bed1~agen, de minima der 
voor invordering in a-anmerking kornende 
bedragen en daarmede verband houdende 
aangelegenheden. 

Artikel 33 

Uitbreiding tot andere gebieden 

1. Di!t Verdrag kan, hetzij in zijn gehool, 
hetzij met de noodzakelijke wijzigingen, wor­
den uitgebreid tot de landen Suriname en de 
Nederlandse Antillen of tot een van die lan­
den, indien het desbetreff ende land be­
lastingen heft die in wezen gelijksoortig zijn 
aan de belastingen waarop dit Verdrag van 
toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt va,n 

från den dag samt med de förbehåll och 
villkor, avtalets upphörande inberäknat, som 
bestämmes och överenskommes genom not­
växling på diplomatisk väg. 

2. Såframt annorlunda icke "överenskom­
mes medför icke upphörande av detta av­
tals giltighet att avtalets tillämpning upp­
hör i fråga om område, vilket avtalet har 
utvidgats att beröra på grund av denna 
artikel. 

KAPITEL VII 

Slut bestämmelser 

Art~kel 34 

Ikraftträdandet 

1. Detta avtal skall ratificeras och rati­
fikationshandlingarna skall utväxlas i Haag 
så snart som möjligt. 

2. Avtalet träder i kraft när ratifika­
tionshandlingarna har utväxlats och be­
stämmelserna i detsamma skall tillämpas 
under de skatteår och -perioder som börjar 
den 1 januari 1968 eller därefter. 

3. Det avtal mellan Republiken Finland 
och Konungariket Nederländerna för 
undvikande av dubbelbeskattning av in­
komst och förmögenhet och fastställande 
av stadganden om ömsesidig administrativ 
handräckning i ärenden angående beskatt­
ning av inkomst och förmögenhet som 
undertecknades i Helsingfors den 29 mars 
1954 och som har ändrats genom en till­
läggsöverenskommelse, vilken underteckna­
des i Haag den 16 december 1966, skall 
upphöra att gälla när bestämmelserna i 
detta avtal träder i kraft. Bestämmelserna 
i det förstnämnda avtalet skall likväl till­
lämpas på skatteår och -perioder som har 
upphört innan bestämmelserna i detta av­
tal trädde i kraft. 

Artikel 35 

Upphörandet 

Detta avtal skall förbli i kraft till dess 
detsamma har uppsagts av någondera av de 
höga avtalsslutande parterna. Vardera parten 
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kracht met ingang van een datum •en mei 
inachtneming van wijzigingen en voorwaar­
den, daaronder begrepen voorwaarden ten 
aanzien van de beeindiging, nader vast te 
stellen en overeen te kornen bij diplomatieke 
notawisseling. 

2. Tenzij anders is overeengelkomen, wordt 
door de beeindiging van dit Verdrag niet 
tevens de toepasselijkheid van dit V erdrag op 
het land waartoe het ingevolge dit artfäel is 
uitgebreid, beeindigd. 

HOOFDSTUK VII 

Slotbepalingen 

Artikel 34 

Inwerkingtreding 

1. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd 
en de akt,en van bekrachtiging zullen zo 
spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden 
uitgewisseld. 

2. Het Verdrag treedt in werking op het 
ogenblik van de uitwisseling van de ~kten 
van bekrachtiging en de bepalingen ervan 
vinden toepassing voor belastingjaren en 
-tijdvakken die op of na 1 januari 1968 
aanvangen. 

3. Het op 29 maart 1954 te Helsinki on­
dertekende Verdrag tussen de Republiek Fin­
land en het Koninkrijk der Nederlanden to;t. 
het vermijden van dubbele belasting en tot 
het vaststellen van ·regelen voor wederzijdse 
administratieve hulp met betrekking tot be­
lastingen van inkomsten en van vermogen, 
zoals dit is g'ewijzigd bij het op 16 december 
1966 te 's-Gravenhage ondertekende Aanvul­
lende Verdrag, houdt op toepassing te vinderi 
op het tijdstip waarop de bepalingen van 
dit V erdrag van to-epassing· worden. De be­
palingen van het eerstgeno-emde V erdrag 
blijven echter van toepassing voor belasting­
jaren en -tijdvakken die zijn verstreken v66r 
het tijdstip waarop de bepalingen van dit 
Verdrag van toepassing worden. 

Artikel 35 

Beeindiging 

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het 
door een van de Hoge Verdragsluitende 
Partijen is opgezegd. Elk van de Partijen 
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kan på diplomatisk väg uppsäga avtalet ge­
nom underrättelse senast sex månader före 
utgången av vilket kalenderår som helst 
efter år 197 4. 

I händelse av sådan uppsägning skall 
avtalet upphöra att gälla i fråga om de 
skatteår och -perioder som börjar efter 
utgången av det kalenderår under vilket upp­
sägningen har skett. 

Till bekräftelse av detta avtal har före­
nämnda befullmäktigade ombud underteck­
nat detsamma och försett det med sina sigill. 

Som skedde i Helsingfors den 13 mars 1970 
i tvenne exemplar på finska och holländska 
språken, vilka båda texter äger lika vitsord. 

För Republiken Finland: 

Paul Gustafsson 

För Konungariket Nederländerna : 

H echtermans 

kan het Verdrag langs diplomatieke weg 
opzeggen door ten minste zes maanden voor 
het einde van 1enig kalenderjaar na het jaar 
1974 een kemlisgeving van beeindiging t e 
zenden. 

In dat geval houdt het Verdrag op van 
toepassing te zijn met betrekking tot be­
lastingjaren en -tijdvakken <lie aanvang1en na 
het einde van het kalenderjaar waar'ill de 
kenn:isgeving van beeindiging is gedaan. 

Ten blijke waarvan de bovengenoemde 
gevolmachtigden dit Verdrag hebben onder­
tekend en er hun zegels aan hebben gehecht. 

Gedaan te Helsinki, de 13de maart 1970, in 
de Finse en in de Nederlandse taal, in twee 
exemplaren, zijnde beide 1Jeksten gelijkelijk 
authentiek. 

Suomen Tasavallan puolesta: 

Paul Gustafsson 

V oor het Koninkrij1k: der N ederlanden: 

H echtennans 

Protokoll 

Vid undertecknandet av det avtal för för­
hindrande av dubbelbeskattnim.g av inkomst 
och förmögenhet ·samt kringgående av sk.att 
sOlffi denna dag har ingåtts mellan Republiken 
Finland QCh Konungariket Nederländerna 
hwr undertecknade befullmäktigade ombud 
överenskommiit. att följande bestämmelser 
skal:l utgöra oo: integrerande del .a.v avtalet: 

I 

1. Är en person, som lär bosatt i Neder­
fänderna, enligt bestämmelserna ii avtalet be­
friad från skatt ;till Finland eller berättigad 
till nedsätitning arv sådan slrntt, ska<ll ena­
handa befrielse. eller nedsättning komma 
oskiftade dödsbon till del, om en ~ller flera 
av förmånstagairna är booa:tta i Nooerlän­
derna. 

2. Skall ~mligt bestämmelserna r :avtalet 
skatit beta:las i Finfa:nd för oskiftat dödsbos 
inkomst eller förmögenhet och tillfaller in­
komsten förmånstagare som är bosailt :it Ne­
derländerna, medger Nederländerna såida!Ilt 
avdrag som avses i artikel 25 punkt 2 av 
avtalet. 

Il 

Till :artikel 4 

Fysisk person, som befinner sig ombord 
på fartyg och som icke har hemm't i någon­
dera staten, skall anses vara bosatt i den sta1t 
där fartyget har sin hemort. 

III 

TiJl artikel 10 

Ansökning om återbärim.g ,av skaitt som har 
uppburits i strid med bestämmelserna i arti-
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Protocol 

Bij de ondertekening van het Verdrag tot 
het vermijden van dubbele belasting en het 
voorkomen van het ontgaan van belasting 
met betrekking tot belastingen naar het in­
komen en naar het vermogen, heden tussen 
de Republiek Finland en het Koninkrijk der 
Nederlanden gesloten, zijn de gevolmach­
tigden die elit Protocol hebben ondertekend, 
overeengekomen dat de volgende bepalingen 
een integrerend deel van het V'erdrag vor­
men. 

I 

1. Indien ingevolge de bepalingen van het 
V1erdrag een imvoner van Nederland is vrij­
gesteld van of recht heeft op verminderiillg 
van Finse belasting, is 'een soortgelijke vrij­
stelling of vermindering van toepassing op de 
onverdeelde nalatenschappen van overlede­
nen, voor zover een of meer van de begun­
stigden inwoner van Nederland is. 

2. V oor zover de voordelen of inkomsten 
of h€it vermogen van ,een onverdeelde nala­
tenschap van een overledene ingevolge de 
bepa.lingen van het V crdrag onderworpen 
zijn aan Finse belåsting 1en toekomen aa.n 
een begunstigde die inwoner van Nederland 
is, verleent Nederland een vermindering op 
de voet van ar.tikel 25, tweede lid, van het 
Verdrag. 

II 

Ad artikel 4 

Een natuurlijke persoon clie a:an boord 'mn 
een schip woont zonder een woonp1aats in 
cen van de Staten te hebben, wordt geacht 
inwoner te zijn van de Staat wa.ar het schip 
zijn tlrnishav,en heeft. 

nr 
Ad artikel 10 

Verzoeken om teruggaa.f van belasting clie 
in strijd met de bep;aling·en van artikel 10 
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kel 10 skall göras hos behörig myndighet i 
den stat som uppburiJt skatten och bör göras 
inmn trn år, räknat från utg·ången av det 
kalenderår under vHkeit skatten har upp­
burits. 

IV 
Till artikel 20 

I såda:na fall som avses i artikel 20 ~v 
avtalet likställes offentligrättsliga samfund 
i Finland med Finland eller del därav elfor 
en lokal myndighet i landet. 

V 

Till artikel 25 

Med det be:lopp som 1avses i artikel 25 
punkt 1 förstås i! fråga om hlkomsit- eller 
bolagsslratt t~ll Nederländerna uttrycken 
"onzuivere inkomen" eller "winst" i Neder­
ländernas gälia1nde lag om in1mmstskatt eller 
Lag om bo1agsskatt .. 

VI 
Till rartikel 26 punkt 4 

Kostnader, som företag i den ena srtaten 
är förpliktwt att 'erlägga till person som är 
bosatt i den andra staten, anses, när företa­
gets beskattningsbara inkom.st fastställe..s, 
vara avdragbara under samma förutsättnin­
gar som skulle tillämpas ·om dessa kostnader 
skulle betalas till en person som är bosatt i 
den förstnämnda staten. 

VII 
Till artikel 28 

Skyldigheten artt . ut.byta upp1lysni1ng·ar inne­
fattar icke upplysningar som erhållits från 
banker oeh andra motsvarande inrättnilllga:r. 
Uttrycket "1am.dra motsvarande inrättningar" 
avser även försäkringsbolag. 

VIII 
Till artike!l 29 

Nederländerna skall icke vara förpliktade 
a.tlt indriva skatter · med hj.älp av gäldsfän­
ge[se. 

is geheven, moeten bij de bevoegde autoritieit 
van de Staat die de belasting heeft geheven, 
worden ingediend binnen een tijdvak van 
dri1e jaren na het einde van het kalenderjaar 
waarin de belasting is geheven. 

IV 
Ad artikel 20 

Voor de toepassing van de bepalingen van 
artikel 20 worden Finse publiekrechtelijke 
gemeenschappen gielijkgesteld met Finland of 
een staafäundig onderdeel of een plaatselijk 
publiekrechtelijk lichaam van Finland. 

V 
Ad artikel 25 

Het is wel te '"erstaan dat, wat de Nede1·­
landse inkomstenbelasting of vennootschaps­
belasting betreft, de grondslag bedoeld in 
artilrnl 25, eerst1e lid, is het onzuivere inko­
men of de winst in de zin van de Neder­
landse wettien op de inkomstenbelasting, on­
derscheidenlijk de V'ennootschapsbelasting. 

VI 
Ad artikel 26, vierde lid 

Het is wel te verstaan. dat kosten die door 
een onderneming· van ee~ van de Staten a.an 
e:en inwoner van de andere Staat verschul­
digd zijn, bij de berekening van de belast­
bare vvinst. van de onderneming onder dezelf­
de voorwaarden aftrekbaar zijn als wanneer 
de kosten verschuldigd waren aa.n een in­
woner van de eerstbedoelde Staat. 

VII 
Ad artikel 28 

De verplichting tot het uitwisselen v.an 
inlichtingen strekt zich niet uit tot inlich­
tingen die verkregen zijn van banken of van 
daarrnede gelijkgestelde instellingen. De uit­
drurkking "daaiwede gelijkgestelde instellin­
gen" omvat mede verzekeringsmaatschappijen. 

VIII 
Ad artikel 29 

Nederland is niet gehouden lijfsdwang toe 
te passen ter invordering van belastingen. 

Till bekräftelse härav har de behörigen 
befullmäktigade ombuden undertecknat detta 
protokoll och försett det med sina sigill. 

Som skedde i Helsingfors den 13 mars 
1970 i tvenne exemplar på finska och hoJ.­
ländska språken, vilka båda texter äger lika 
viitsord. 

För Republiken Finland: 

Paul Gustafsson 

För Konungariket Nederländerna: 

H echterrnans 
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Ten blijke waarvan de ondergetekienden, 
daarboe behoorlijk gevolmachtigd, dit Proto­
col hebben ondertekend en er hun zegels aan 
hebben gehecht. 

Gedaan ,te Helsi:nki, de 13de maart 1970, in 
de Finse en in de N ederlanclse ta.al, in twee 
exemplaren, zijnde beide teksten gelijkelijk 
aut.hentiek. 

Suomen Tasavallan puolesta: 

Paul Gustafsson 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden: 

H echtennans 


